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/ PREPAOB. 

f — 

\ ^Hi title of this Tolume indicates its purpose, and every endeaTouf 
1 ^ has been used to make it of practical serrice to Travellers, 
V Traders, Missionaries, and Soldier^, as well as to Students. 

A carefully prepared phonetic pronunciation is given through- 
out, the whole system of study being based on the way a child 
naturally learns to speak its native tongue. 

Thanks are due to Colonel F. Fobjett (late of the Indian 
Army, President and Examiner in Hindast&nl of 'the Military Staff 
Oollege, India), for the valuable suggestions he has given ducing 
the compilation of this treatise. 

The work has been divided into two volumes, the first — 
'* HlndilBt&nl Self-Taught**— containing the nintler most necessary 
for evisrjr^day requirements bv those who find themselves in the 
midst of a strange people without any knowledge of their speech, 
whilst in the second—'* Hindfist&nl Grammar Self-Taught *'— a 
simplified scheme of study is developed to give the leiimer a more 
thorough grasp of the language.* 

In the present work the Persi-Arabic characters have not been 
given throughout, as comparatively few of the natives are able to 
read or to write, but the improved system of Roman lettsri and 
Bpelling used by l^Ir. John Shakespear in his Hindustani Dictionaries 
has been adopted, which provides at a glance a simple and ready 
way of leamiog to talk. 

It must be borne in mind that Hiud&stanI, when well spoken, 
is a 'language of vowels and double consonants, and should be 
vocalised like Italian ; the great faults of Europeans, *' clipping *' 
their words, and leaving out the non-initial '*h," must be 
siirupulousl^ avoided. It must, however, be carefully noted that 
the phonette columns are not in any sense a transliteration of 
the Persi-Arabic characters, but represent a consistent effort to 
express by English spelling and method the corrttst iound of the 
-Hindflst&nl words and sentences as spoken by eaucated natives, 
and this is worked out in accordance with the' scheme adopted 
it the last Congress of Orientalists. 



* HinfiilsUnl Oratntnar Self-Taught. By Capt. O. A. Ttaimm. 86Con|l 
Edition, revised and new mstt-cr added hj Shama'nl 'Ulam& Savyid All 
Bllorsml, M.A. Oantab, LL.B., Assoc. U.S.Bf . LondoD. M.U.A.B. ISO pagos, 
orown 8vo., blae wrapper fie. net, red cloth ita. Od. not. B. ILLELSouooaii 
AMD Co., Publishers, 61, Old Bailey, London, B.O. 
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NOTE TO THIRD EDITION. 



Ik issuing this third edition of JELiiidustani Self-Taughtf th^ 
Publishers desire to express their indebtedness to Professor J. F, 
Blumhardt, M.A,, M.B.A.S., of London University, who has 
revised the whole of the Hindust&nl portions of the book, in- 
eluding the system of transliteration employed, and passed tlie 
proofs for the press. 

At the same time the soheme of phonetic pronunciation has 
been simplified, and the third or pronunciation column re-written 
throughout the book. 

Five pages of new matter have been included, partly in sub- 
stitution for less useful subjects and partly additional, viz., the 
vocabulary on ** Health,*' pp. 40, 41, and the sections of conversa- 
tional sentences under ** Travelling " and " Oommercial," on pp. 
109111/ - 

The complete work, consisting of the two volumes Hindustdp^ 
Self-Taught and Hindustam Qratnmar Self-Taught, has now been 
thoroughly revised, and is of enhanced value and importance to 
students, officers, civil servants, missionaries, merchants, tourists 
and English-speajcing residents in India. 

London, 1908, 
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HINDUSTANI 5ELF-TAUQHT. 



THE ALPHABET. 

TfiR Persi-Arabio letters appear, at first sight, very bewildering to 
Europeans, and are a frequent cause of stumbling to many, who 
would find a knowledge of the language of immense importance to 
them. It is to meet this difficulty that the Bomanised characters 
have been adopted in this work, as for ordinary colloquial purposes 
the Persi-Arabic letters are of little service, very few of the natives' 
with whom one comes in contact being able to read or write their 
6wn language. 

Students who desire to study the wonderftd literatQlre of the 
East at first hand, must, however, overcome this Initial difficulty^ 
and to do this the best plan is to copy each letter repeatedly, and 
with care, until it is Axed in the memory, only two or three being 
dealt with at a time, and not the whole alphabet. In this way 
6ne is surprised how soon the characters in their various positions 
become familiarized to the mind. 

Having mastered the alphabet, the words given in the 
vocabularies . should next be learned, pronouncing the phonetic 
aloud, and writing the word from iuemory in the Persi-Arabic 
letters, which can then be corrected by reference to the following 
tables. In this way the rudiments of the language will be easil|^ 
acquired. 

The letters and sentences are written and read from right to 
Ujtf as in all the Semitic scripts, of which the Persi-Arabic forms 
part. To denote the end of a sentence a dash (-) or cross ( X ) is 
usually placed, as may be seen on reference to the specimen of 
handwriting on page 10. 
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THE ALPHABET IN PERSI-ARABIG 

WITH ROMAN CHARACTERS. ' 



, Name. 


Detached 
Form. 


Forma used 
in Combination. 


Roman ^ ' 
Character!. 




Final. 


Medial. 


Initial. 


(For Phonetio 
Pronunciation, 
see pp. 11 4s IS.) . 


Alif 


1 


I 


I 
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*' p.n). 


Be 
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Pe 
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Te 


Liu 


«««^ 
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<• 


t ; 


Ta 

• 


tiLi 


t«* 
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11 
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_ t -, 
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t A J 


• A^ 


r' 
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Jim 
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«; 
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J ' 


Che 


^ 
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ch 


He 
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e ■ 


CK 
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1 

li 
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Khe 
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, • 
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k!i 


Dal 


i> 
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P» 






tt 


• tt 
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Zal 
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Be 
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>r 
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9«* 


J 
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Ze 
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Zhe 
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zh 
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Name. 


Detaebad 


in 


Fdrmi used 
Combination. 


Boman 
Obaracteri. 




Form. 


Final. 


Medial. 


Initial. 


(For Phonetio 

Pronnneiation. 

■ee pp. 11 ft IS.) 


Sin 


•o- 


LT 


MX 


Mi 


B 


Shin 


A 


A 


A 

MA 


A 
Mrf 


ah 


l^ad 


u* 


c/» 


^a 


.« 


- • 


Zai 


(> 


<> 


• 


w9 


% 


, To,e 


w 


w 


k 


k 


t 


Zo,e 


ff 


El 


lb 


^ 


z 

• • 


Jj.'Ain 


t 


t 


A 


c 


'* 


J!^Gbain 


• 


• 


A ■ 


• 


gb^^- 


Pe 


• 


• 


• 

A 


• 
> 


f 


Kaf 

• 


(J 


■ 

Jf 


- 
A 


•• 

* 


k 

• 


Kaf 


1 


C< 


c 


i 


k 


Gaf 


^ 


uL^ 


a 


i 


g 


Lam 


J 


J 


1 


1 


1 


Mim 


r 


r 


A 


<« 


tn 


Nun 


u 


e; 


• 


• 


u 4f ♦ 


Wa,o 


• 


i 


^ 


^ 


Wj 0> U l/ 


He 


y 


JC 


< 


A 


• h 


Ye 


^ 


v.? 


•• 




1 ""; 



tu 
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C 
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I 

i 

IL 


» 

Ul 
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3 



. ♦ Tbere ii no Bnropean equivalent for tbii letter. 
•• The form. ^ is uied as a nasal, tee page 12. 
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01, Old Rftllej, London. ISO.) 



i \ 



* 



11 



Romanized Gharaoters vith Pronanoiation. 



Ohanotort. 



a 

d 

ai 

au 
b 

bh 
4- eh 
• ehh 

d 



^? 



dh 




J 



i 
{ 

J 

k 

kh 



\ J** 



PvoatmelaUoa. 



• •• 



Resembles the English u in tip... 

As a long in fat1i$r 

Like ai in aide^ % in 6tf«, or y in my 

Like the English ou in our^ or ow in cow 

Kb b ]xi bahhls 

As b with aspiration, closely sounded together 

Always the 9oft sound, as eh in lurch 

As ch with aspiration, closely sounded together 

A Soft d uttered by applying point of tongue to 
edge or back of upper front teeth*. ... 

As the d aboTC, with aspiration closely sounded 

Nearly like d in didl; nttered by striking point 
of tongue on palate ... 

As the d above, with aspiration closely sounded, 
as dh in woodhouse ... ^.. 

As $ in there or a in panSf not diphthongised ... 

AS J in /It* ... ... ... ••. .*• 

As ff m ffood ... ... ... ... ; i . . 

As g with aspiration, closely sounded together 

A peculiar guttural sound, like that made in 
gargling ... .i. ... ... 

As h in horse, but it serves - to aspirate conson- 
ants, such as b, eh, d, g, k, p, &c., which see 

As A forcibly eipressed ... 

As % m Tlv... ... *•• ••• ... •..• 

AS ee in jeev ... ... ••« ••* .■• 

ABJixi judge 

As j with aspiration, closely sounded together 

aS K m KvfiQ ..a .«. ... ... ..• 

As k with aspiration, closely sounded together, 
Vik^ kh m workhouse ... 

Qutturally sounded with tremulous motion of 
throat, like ch in loch 



. •• 



^ wiien % word ends In tf wlib %a nnaoaoded K the phonetlo tlgn 
ftermlnatloa wttl b« *•»." 
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J 
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dh 
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dh 
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eh 


IL 
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9h 


Ul 
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ee 
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'i^' 




kh 




• ** 

• 




lor tUi 




w,. 
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rh 
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ih 
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ni 3fi ?» « 



PronaaeUlloa. 



As k; uttered by pressing back the root of the 
tongue on the throat, and making a slight 
clicking sound ... 

As in English 

A slight nasal sound, stronger than in the 
French **bon'* 

As in bon$, noi tkS in bond 

As in English 

As p with aspiration, closely sounded together 

As in English, but with more vibration 

A hard r sounded by striking tip of tongue on 
paia v6 •*. ••• ..• •*. .t* •*• 

As f with aspiration, closely sounded together 

As sh m shins 

As 8 and f. (As pronounced by the Arab? it 

resembles t^ as iu thin) 
A soft t uttered with point of tongue on edge 

or back of upper teeth ... 

As t above, with aspiration closely sounded 

together, not ba thin the or thing 

As t in tub nearly; much harder than t and t.,. 
Aspirated t, like th in Loftltonse ... *"... 

Short, as u in pull, full ... 
Long, as oo in cool 
As in English 

Between V and u; 

As y in you, always a consonant 

As z in English, without distinction, by the 

people of India and Persia 

As the French j, or $ in pleasure, or z in azure 
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k 
l,m,n 
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ph 
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rh 
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sh 
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th 
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th 
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00 
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zh 



The Romanized characters are used for the Hindust&ni words 
throughout. 



* A hardly andlble to, occurring lu a few Persian words. 
t.Vecy rare ; perhapi not occurring a| aU In ttie work. 
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PRELIMINARY NOTES. 



It is quite practicable to acquire an exceedingly good 
knowledge of UindQst&nl for (colloquial purposes by means 
of the method and system contained herein, for the pro- 
nunciation need present no difficulty in its acquisition if 
the learner will remember that in Hindast&nl each letter 
has only one sound, and that one sound is always the same, 
and that every letter of a word must be distinctly sounded 

• in accordance with the rules laid ddwn in the preceding 
pages. This is not the case in English, for many letters 
have various sounds and are sometimes not sounded at all. 

• This is, therefore, the most important rule in pronouncing 
HindQst&nl represented by Roman letters. ^ 

The vowels can be sounded alone, but the consonants 
can only be sounded with the aid of a vowel. 

s Th6 vowels used in HindHstftnl require careful attention, 
as they differ in sound from the English, being more like 
the German ; but the consonants are sounded very much . 
as in the English. 

The diphthongs ai and au are represented in the pho- 
netic column — the formei^ by ai (as in aisle) ; the latter 
' by ow (as in eow). But the conjunction of these letters a 
and i m Hindtkst&nl words, or of a and o or ti, may not 
altrays represent diphthongs. Thus, the word /ard'i (batttej 
is not represented properly hy lurai, but by lurd*€e; and 
Mo (boat) is pronounced not nou or fiow, but nd'o. 

An inverted comma (as iii the word Him) denotes the 
occurrence of the Arabic letter ^am, a strong guttural 
breathing for which there is no equivalent in any Euro- 
pean language. 

In all combinations such as bh, cM, dh, gh, jh^ kh, ih, , 
and the like, the initial consonant should be strongly 
' aspirated. 

A final unsounded h in Persian and Arabic words is 
omitted in the transliteration, and the preceding a is 
expressed by that letter, instead of by t/, in the phonetic 
pronunciation; e.g., banda (Per.| 6aiufa^---servant) and its 
phonetic equivalent bunda. 



go 
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Nouns in Hindtlst&nl, generally speaking, have w> 
article. (See Hindustdni Chrammar Self-TaughL) 

The general rule for forming the plurals of nouns is : — 
For the Nominative case masculine nouns of Hindi origin 
ending in & change into s ; all others remain unchanged. 
Fepainine nouns ending in f add an ; all others add en. 
For the Oblique cases all nouns, masculine or feminine, 
add otif the d of masculine Hindi nouns being dropped. 

In the construction of a sentence the verb is invariably 
placed at the end, an auxiliary verb coming after the 
principal verb. The negative particle na, or nahin, pre- 
cedes the verb, and generally comes between the principal 
verb and its auxiliary ; as Wuhjd nahtn (or na) siUcd — "he 
could not go" — literally, 'Mie to go* not could." The 
negative of prohibition is mat ; it may be placed after the 
Imperative for emphasis; as Matjd'o or Jd'o tnat — ''don't 



In questions the interrogative pronoun or adyerb is 

placed just before the verb, instead of at the beginning 

of a sentence, as in English ; as TumhdrA nam kyd hai I 

"—"your name what is?" Turn kahdn jdte ho? — "you 

where going are ? " 

The direct narration is always preferred to the indirect, 
the reported speech being usually introduced by the con- 
junction kih — that. Thus, ^* I told him not to come to- 
morrow" is translatedi ''I told him that * To-morrow 
don't come." 

An adverb of time precedes that of place ; as Kal 
wahdnjd'o — " to-morrow there go." 
'^ Special attention should be paid to the use of the Agent 
oasOi instead of the Nominative, with a transitive verb in 
a past tense. (See the rules oil " The ^Particle ne " in 
HindHstdnl Grammar 8e\f 'Taught , p. 88.) 

The respectful pronoun dp ("your honour") should 
always be used when addressing a superior, or native of 
rank o|r respectability. The ordmary pronoun turn (you) 
would be derogatory and disrespectful. The Genitive and 
Dative (or Accusative) cases are dpkd and dpko. A plural 
number in the Third Person should be used with the 
Nominative ; as Af kahin rahte hain t — " where do you 
live?" • 



VOCABULARIES. 
1. The World and its Elements* 

(Jahdn aur uske ^And^ir,) 

English. I HindftsUnL* Fronnnolatioti. 



Air 

olpud 
x^ld 

darkness 

dew 

dust 

earth 

East 

eclipse 

fire 

fog 

frost 

God 

hail 

heat 
-, heaven (sky) 
\hell 

Hght 
^ lightning 

moon 

(full)' 
(new 

moonlight 

nature (world) 

North 

rainbow 
^ shade 
. shadow 

sky 

South 

sun 

thunder 

weather (season) 

West 

wind 

world 



f» 
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hawd 

bddal, megh 
thand 

m m 

andherd, tdrtki 

08, shabnam 

dhUlf gard 

zamln 

pUrab, mdshrik 

grahan 

dg^ dtish , . 

kuhdsd, kahrd 

pdld 

Khuddt ^li^f^ 

old 

garml 

dsmdn 

jahanham 

ro$hnlf mlr 

Hjl% 

chdndi mdhtaJb 

badr^ pUmimd 

hildlf nayd cJidnd 

chdndnl 

*dlam 

uttar, shimdl 

dhanuk 

ehhd'on, sdyd 

Bdy'd, parchhd'iii 

dsmdn 

dakkhah 

sUraJt difidh 

garaji kafak 

matisim 

pacJichhamf maglinb 

Xdunyj ^ahdn 



» / 



I1UW& 

b&dul, mehgh 

thund 

undhehrft, tftreekee 

OS, shubnum 

dhool, gurd 

ziimben 

poorub, mwehnk 

gruhun 

ftg; fttish, 

kuh&s&, koolirft 

pftl& 

A^iidft, uU&h 

olft. ^ 

gurmee 

&smftn 

juhunnum 

roshnee, noor 

bijlee 

chftnd, m&htftb 

budr, poQrnimft 

hil&l, nujft chftnd 

chftndnee < 

'alum 

uttur, shimftl 

dhunuk 

chh&'on, sftya 

sftyft, purchhft*een 

&smftn 

dukkhun 

sooruj, ftft&b 

guruj, kuruk 

mowsim 

puchchhum, mngh" 

huw&' [rib 

ddnyft, juhftn 



^ BomuilB«d ehuaofteit ktt uMd for th« HlndftftUnl words thronghonl. 
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2. Lan4 and Water. (Zamln aur Pdn%.) 



Bngli^. 



QindaBUpL 



^onimoiation. 



Bay 

beach 

cliff 

coast 

current 

ebb 

flow (rising tide) 

foam 

ice 

island 

lake, pond 

land 

mainland . 

mu4 

pehiiisula 

rain 

river 

riyulet 

rock 

sand 

sandbank 

sea 

sea-shore 

shore 

snow, 

star [land) 

storm (at sea or on 

stream 

thaw 

tide 
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I* 

water 

9« 
it 

waterfaU 

wave 

well 



at high 
at low 

fresh 

salt 

shallow 



&&a2v 
kitidra 
dhdng ^ 
kindra 
dhdrd, sail 
bhdthd, jazr 
jawdr, madd , 
vhen, jlidg 
oarf 

tdpil, jazira 
jhll, tdldb 
zamin 
harr . 
hichar 
jddra 
menh, hdruh 
nadi^ daiyd 
ndld 

chatdn^ pahdr 
rst, bdiH 
char 

$amundar, daryd 
$dhil " 
kindra 
barf , 
tdrd, titdra 
tUfdn, dndhl 
wtd, dhdrd 
pdle kd pighld'o 
madd o jazr 
ijawdr, madd " 
^bhdthd 
|p(Snf| db 
tdza pdn% 
land pdnl 
uthld pdnl 
db'ihdr, jhamd 
mavjf lahr 
kd^dn ■ 






khuloel 

kin&ra 

dhang 

kin&ra 

dharft, sail 

bhfit/tft, juzr 

juwS.r, mudd 

phehn, jhag 

burf 

eftpoo, juzeera 

jheel, talab 

zumeen 

burr 

keechnr 

juzeera 

mehnh, barish 

nudee, dury& 

n$.l& , 

chut&n, puhftr 

reht, b&loo 

chur 

sUmtLndur, duryft 

sftMl 

kin&ra 

burf 

tar&, sit&ra 

toof&n, ftndhee 

sota, dhfir& 

p&leh ka pighlft*o 

mudd o juzr 

juw&r, mudd 

bh&t/t& 

p&nee, ftb 

t&za p&nee 

lonft pftnee 

uthlft pftnee 

ftb-shar, jhurna 

mowj, luhr 

koo'ftn 



17 



8. Hinepals and Metals. (Dhdton m FihrUt) 


English. 


^Hlnd(i8tADI. 


Pronnnciatton. 


Agate 


sang-i'mlaimdni, 


sung-i-sulaimftnee, 




ytuhah . 


yushub 


alum 


fihitkarl 


phitkuree 
kuh-riib& 


amber 


kah'ntl)d 


brass 


pital, hiiinj 


peetul, birinj 
K&nsee 


bronze 


Aransi 


carbuncle 


zhab'ehir&fjli 


shub-chirS^A 


cement, (mortar) 


gach 


guch 


chalk 


khaH mittl 


khuree mit(ee 


clay 


chiknl mittl 


chiknee taiitee 


coed 


ko*$l& 


ko'ehiA 


copper 


tdmbd, mU 


tftmbft, mift 


coral 


mUngd, marjdn 


moongft) murj&n 


crystal 


hillaur 


billowr 


diamond 


hird, almdi • 


heer&, ulmfts 


emerald 


zumun-ud 


ztLmtLrrtLd 


glass 


shUhdf kdnch 


sheesbft, kftnch 


gold 


Bond, zar ' 


sonft, Eur 


gravel 


kankar, kankdrl 


kunkur, kunkuree 


iron 


loJid, dhan 


loh&, &hun 


y, cast 


dhdhcdn lofid 


dkSlwfkn loh& 


„ wrought 


Bdkkta lohd 


s(U/tta lohft 


lead 


slsd 


sees& 


lime 


chUnd' 


ohoonft 


marble 


Bang-i-marmar, 


sung-i-murmur^ 


' 


matinar 


murmur 


mercury 


pdrdf iimdb ' 


pftrft, seem&b 


metal 


dhdt 


dh&t 


onyx 


Bang-i'SulaimdHi 


sung-i-siilaimftneo 


opal 


dUdhiyd' patihar 


doodhiyft putthur 


pearl 


moti, goliar 


motee, gohur 


ruby 


Idlf ydkUt, mdnik 


Iftl, yftAioot^ inftnik 


sapphire ^ 


nll-mani, fafir 


neel-muni, siifeer 


silver 


ehdJidl, nukra 


ch&ndee, n^krtk 


. soda (carbonate of J 


Bajjt 


sttjjee 


steel 


fUldd, iBpdt 


foolftdy ispftt 


stone 


pattharf Bang 


putthur, sung 


tin 


kala% rdngd 


Arula*ee, rftngft 


Blndftitonl B.T. 


•^ 
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IB 
4. Animals, Birds, and Fishes. 

(Jdnwaron, Chifiyon aur Machhliyoii kl Fih-isL) 



Bngllsli. 


Hind&sUnt * 


ProniincUtlon. 


Animal 


jdnwar^ haiwdn 


iftnwur, Aaiwiln 
bhownkt& 


barking 


bhaunktd 


bear 


rlchh, bhUU 


reechh, bhftloo 


bird 


ehif'iyd, parand 


chiriyft, puruAd 


bleating 


mimiydtd 


mimiy&t& 


braying 


renktd 


rehnkt& 


bull 


sdnd 


sfind 


calf 


bachhefd (m.) 


buobhehrft 


carp 


rohU 


rohoo . 


cat 


Hlld (m,), hilll (f.) 


bilU, billee 


chicken 


chUza 


chooza < 


claw 


ndJdLun, eliangul 


naA:/iiin, chungul ^ 


cock 


murfili, murglid 


mUrgh, mUrghik 


colt 


bachherd 


buchhehrft 


cow, COWb 


gd's 


gfi'eh 


crab ' 


kmhfd 


kehnkra 


crow 


kauwd, kdg 


kowwfi, kfig 


cuckoo 


kokilh, koHl 


kokilft, ko'il 


dog 

• 


kuttd (m.) 


kattft 


ktittl, kutiyd (f.) 


kuttee, ktltiyft 


donkey 


gadhd{m.) tgadhl{t) 


gudhfi, gudhee 


dove 


/dhlita, kabutar 


iSikhtA, kubootur 


duck ' 


bat, batak 


but, butuk 


eagle 


•• • •• 

'ukdb 


vM\f 


eel 


bdm- 


bftm 


elephant 


hdtJilJil 


hftthee, feel 


feather 


par 


pur 


filly, foal ' 


baMiH 


buchhehree 


fins 


machhl\ h$ par 


muchhlee keh pur 


^fish 


machhli, mdhi 


muchhlee, mfthee 


fox > 


lomri , 


lomree 


fur 


iamUrf pashm 


suraoor, pushm 


gills 


galphard 


gulphurft ' ' 


goat 


bakrd(m.),bakri{!.) 


bukrft, bukree 


goose 


ham, rdjhdns 


huns, r&jhftns 


hair 


bdl 


bftl 


b<ff# 


khar-go^h 


Affcur-gosb 



J 
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Bngilsh. 


Rindaitinl. 


PronoBdalloii. 


hen 


murrjtlL 


mnrghe^ 


hog 


9(Var 


soo'ur 


hoof (nail) 


Burnt khur 


sum, kMt 


horn 


sing, sJidkh 


seeng, sh&Ar/k 


horse 


ghofd, afip 


ghorft, usp 


howling 


nanJia ha rid 
bara,J}keH hd havh- 


now/ia kurtft 


lamb, kid 


bura, bhehreo k& 


*cha 


buchcha 


lark 


ckakdwak 


chukftwuk 


leech 


jonk 


jonk 


lion 


shet'f siiiffh 


shehr, singh 


lioness 


ihenii, singhni 


shehrnee, singhiiee 


lobster 


jhlngd 


jheeng& 


louse V 


jilii, chillajT 


jooM, cfiilln>' 


maggot 


klrdf kirm 


keera, kirm 


mane - *-. 


ydlf aydl 


yftl, uyftl 


tnewing . 


mau-r^ 


mow 


monkey 


bandar f bozna 


bundur, bozna 


mouse 


chfthl^ chilldyd 


choohee, choohiy& 


mullet 


par fun 


purlin 


neighing 
nightingale 


hinhmndtd 


hinhinnftt& 


bulbid, hazdr- 


bulbtil, huz&r- 




ddstdn 


dftstan 


owl 


ullU, bdm 


ulloo, boom 


ox 


bail 


bail 


oystdrs 


kasturd 


kustoorft 


parrot 


totd..^. 


tota 


partridge 


kabk, tltar 


kubk, teetur 


paw 


panja 


punja 


pheasant 


tadarv -At 


tudurv 


pig 


ltl*ar, ghmtd 


soo'ur, gliehnfft 


pigeon 
i>iKe 


kabHiar 


kubbotur 


mza, garhiyd 


nehza, gurAiyft - ' ' 


quail 


baler 


butehr 


rat 


chUhd, mtUd 


choohft, moos& 


raven 


jangli kauttd ^-^ 


junglee kowwfi 


sftlt fish 


nimkin machhl} 


nimkeen muchhle€ 


scales 


ckoyd, chhilkd . 


choy&, chhilka 


shrimp ' 


thing rl 


chingrce 


sheep 


bhef, bheri 


bhehr, bhehree 



B* 



SnglUb 



shell-fish 
snipe 

BOW 

sparrow 
swallow 
swan 
sjtail 
tiger 
tigress 
turkey 
turtle 

turtle-dove 

weasel 

wing 

wolf 

woodpecker 

wool 



HlndbiUnL 



npi'Wdli maehMi 
chSha 

obdMl 

rdj-Iians 

dum, funchh 

bdgh^ sher 

bdghni, sh&mi 

psru 

kachhtl*d, iavfj' 

pusht 
fsumri 
neWcUd 
par, pankh 
bhefiyd, gimj 
kath'phord 
Un, pashm 



Proniinelatloii. 



seepee - wftlee 

muchhlee 
ch&ha 
soo'uree 

gowriyft, obiny& 
ub&beel 
rftj-huns 
d&m, poonchh 
bftgh, shehr 
bftghnee, shehrnee 
pehrii 
kuchhoo'ft, sung* 

piisbt 
A^umree 
nehwulfi 

Eur, punkh 
helwiya, giirg 
kut^/iphoi-a 



oon, pushm 
S. Reptiles and Inseots. ( Uashardt aur Kxfe,) 



Ant 

bee (honey-) 

,/ ^humble-) 
beiBtle 
bug 

butterfly 
caterpillar 
orocodile 
flea 

fly 

frog 

gnat 

grasshopper 

insect (maggot) 

locust 

mosquito 

moth 



€^yilntdi ehyunti 

mumdkhif ahahd 

H makhhl 
bhringi 

gubrautdt yubreld 
khatmal 
tiili, parwdna 
bhu'd, jJidrijhd 
magar 
pUsU 
makklii 
m&ndak 

maclichhar, ddTU 
phangdt tiddi 
kirdy kirm 
tiddi 

machchhar 
\paiangdt parwdna 



ohyoontfti ohyoon- 

tee 
mumftkhee, shuhd 

kee mukkhee 
bhringee 

gubrowt&i gubreh- 
khutmul [U 

titlee, purwftna 
bhob'ft, jhftnjlift 
mugur 
pissoo 
mukkhee 
mehnduk 
muchchhur, d&ns 
phungft, iiddQQ 
keei*&, kirm 
dddee 
muchchhur 
putung^, purwftni^ 
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BngliBh. 


HlndftsUnl. 


scorpion 


bickchhU 


serpent 


8dmp, mdr 


silkworm 


resham kd Hrd 


snail 


ghongd 


snake 


sdmp 


spider 


makrdt makj^ 


sting 


flesh, dank 


toad 


mendakf gltilk 


tortoise 


kachhiVd 


viper 


tlr-mdr 


wasp 


himl^ harr 


wax 


mom 


worm 


Hrd, kirm 



Pronnnelalloa. 



bichchhoo 

sftmp, tnftr 

rehsnum kft kee>-fi 

ghongfi 

sftmp 

mukrft, mukree 

nehsh, dftnk 

mehn^uk, ghooV 

kuchhoo'ft 

teer-mftr 

birnee, burr 

mom 

keerft, kirm 



6. Frait, Trees, Flowers and Yegetables. 

{PlMly DaraJikt, PhiU aur TarkdH.) jSLjU.i 



Apple 

beans 

beetroot 

branch 

cabbage 

cauliflower 

cherry 

chestnut 

cinnamon 

cucumber 

currants 

fagot 

fig 
fir 

flower 

forest 

ginger rdry) 

„ (green) 

grape 

kernel 

leaf (of a flower) 

„ (of a tree) ^ 

lettuce 



seh 

bdkila, sem 

chukundur 

ddll ddli 

kohl ' 

phiU'kohl 

shdh'dlU 

$Iidh'ballfii 

ddr-chinl 

kakrif khird, 

kishmish 

halhl 

anjir 

fanaubar 

phUl, gul 

jangal, daslit 

son^f zanjabil 

ddrak 

an^Ur, ddkh 

gUddt magi^z 

pankkrl 

pattd 

kdhH, ialdt 



sehb 

bft/cila, sehm 

chukundur 

9al, rfftlce 

kobee 

phool-kobee 

shfth-ftloo 

shfth-buUoot ' 

d&r-cheohee 

kukree, kheerft 

kishmish 

bulhee 

unjeer 

sunowbur 

phool, giil 

jungul, dusht 

south, zunjubeel 

ftdruk ' 

ungoor, dftkh 

goodft, mxighz 

punkhi-ee 

puttft 

k&hoo, suUt 



BngUah. 

lily 

lily-of-the-valley 

lime (fruit or tree) 

mace 

melon 

mint 

mistletoe 

mulberry 

myrtle 

nettle 

nosegay 
nut 

nutmeg 
nut-shell 

oak ^ .. 

olive'' 

pear 

pepper 

pine-apple 

pine-tree 

pink 

plum 

potatoes 

radish 

raisin 

raspberry 

root 

rose 

spinach 

stalk (of a plant) 

strawberry 

stump, trunk 

tamarind 

tobacco 

tree 

tulip 

vine 

violet 

walnut 



I 
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Hlnd&sUnl. 



Boaan 

saman 

Ihnil 

jdwati-i 

phUtt khflrhiiza 

podina 

ba7idd 

tilt, shahtat 

as 

anjira, btchhgtdf 

gazna 
guldasta 
jauz 
jd*e'phal 
jduz kd ohhilkd 
ballut 

zaitun^ jalpd^e 
ndshpd^ 
fnirch 
anannds 
^anaubar 
gul-i'tnachak 
bair 
dlil ^ 
mull 
kUhmish 

rasbm-i (English) 
jar, beJjh 
quL guldb 
t^ndj, pdlak 
ddli 

itrdbaii (E.) 
thfinth, tund 
imli 

tambdku 
daraklit, jhdr 
Idla, shakd*ik 
tdk, latd 
bana/sha 
akbrotf cljar-maghz 



l*ronanclallon. 

sosun 

sumun 

leemoo 

j&wutree 

phooti A7(urbooza 

podeoua 

bunda. 

toot, shuhtoot 

S.S 

unjira, bichhfita, 

guzna 
guldasta 
jowz 

^a'eh-phul 
JOWZ k& chhilka 
buUoot 

zaitoon, julpa'eh 
nashpatee 
mirch 
ununnfts 
sunOwbur 
gul-i-muchuk 
bair 
&I00 
moolee 
kishmish 
rusburee 
jur, behA/i — 
gul, guiab 
isfan&j, pftluk 
</alee 
straburee 
f/<oout/t, txiwd 
imlee 
tumbftkoo 
duruMt, jh&r * 
Iftla, shu/r&'i/r 
tak, lutc^ 
bunufsha 
xikhtot, chftr-mu^/ts 
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7. The Homan Body. (Badan.) 


Eofflish. 1 


Htndttstaiil. 


Pronnnelatlon. 


Arm 


bdzil 


b&zoo 


back 


pith 


peef/i 


board "^ 


ddrhl, risk 


(/ftrhee, reosh 


blood 


iahHf Muln 


hihoo, khoon 


, body 


jism-f badan 


jism, budun 
nvLddee 


bone 


haddl 


cheek 


gdi, rul^ 


gftl, rukh 


chest ,— 


chhatl 


chhfttee ^^^ 


chin 


thuddl, Hwrl 


thuddee^ t/ioreei 


cough 


khansl 

• 


khftnsee 


ear 


hdn 


kfln 


elbow 


kuhnl 


kuhnee 


eye 


dl^kJiyChashm 


ftnkh, ohushm 


eyebrow 


abrif i}Juiun 


ubroo, bhoww 


eyelid 


pdpoid 


pupo<& 


face 


munhf chihra 


munh, chihra 


finger . 
foot; feet * 


ungli 


tinglee 


pdnw; pd 


pftnw; p& 


forehead 


fndthd, peshdni 


mftthft, pehshftneo 


gams 


masUfd 


musoorft 


hair 


bdl r 


bftl 


hand 


hdth 

1 ^ ' 


hftth 


head 


»tr, mtmd 


sir, rnUnd^ ' 
dil, ifculb ^ 


heart 


dU, kalb ' 


kidneys 


gurda 


gtirda \ ' 


knee ' 


ghutnd, zdnH 


ghiitnft, zftnoo 


leg 


tdn^tpdnw . 


e&ng, pftnw 


lip . 


lab, Jtondi 


lub, hontA •' ' 


liver 


kalejd,jigar 


kulehjft, jigur 


lungs 


phephre^ shush 


phehphreh, shAsh 
duwft 


medicine > 


dawd 


mouth 


munhf muhh 


mu;th, miikh 


nail 


ndkhMn 


nftA^Aun 


neck 


gardan 


gurdnn ■ ' . ' 


nose 


ndk • 


nftk ' 


shoulder 


kdndhd 


kftndhft 


skin 


chantfd 


chumr& 


stomach 


mi'daf pet 


mi'da, peht 


throat 


gold, halk 


gulfti h\x\k 
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Bngliab. 



thamb 

toe 

tongue 

tooth 

wound 

8. Mankind ; 

Aunt (paternal) 
„ (maternal) 

boy 

brother. 

brother-in-law 

child 

cousin (male) 
„ (female) 

cripple 

daughter 

dwarf 

family 

father 

father-in-law 

girl, 

hunchback 

husband . 

man 

marriage 

mother 

mother-in-law 
pare^t^ 
aister y 
son 

uncle fpatemal) 
„ (maternal) 
wife 
a woman 



Bonnet 
boot 



HlndusUm. 



angusht't-narp 

angHthO, 
fdnto Id ungli 
,zabdn, jtbh 
ddnt 
gItd*o, zakkyn 



FronimcUtion. 



ungusht-i-nur, 

ungoot/i& 
p&nw kee ilnglee 
zub&n, jeebh 
dant 
gh&'0| zxkkhm 



Relations. ( Bani'ddam, Sagd'i.) 



phuphl, chacJd 

mauii, khdld 

lafkd 

bhdi 

said , O^^tv^^crL 

bacluiha, larkd 

chacherd blUil 

chachm bahin - 

langrd^^^cCtJu 

betL Idrkl 

baund 

kkdnddn- 

bdjat, wi^Ud 

9usrd , k Uwv>*A 

larki 

kubrd 

ktasanif shauhar ■■ 

mard 

bydhf aJiddi 

rndf tpHdida 

id8 

mdrbdp, wdlidain 

bahin • 

betd. larkd 

chaclid 

mdmU 

jorH ' . 

*aurat, zan, strl 



9. Dress. {PosJtdk.) 



phoophee, chuchee 

mowsee, khsAa 

lurk& 

bh&ee 

sill& . O^^L.No-v.. 

buchcha, lurk& 

chuchehrft bhftee 

chuchehree buhin 

lungrft 

behtoe, lurkee 

bown& 

kh&ndSkn 

bap, w&lid 

9usr& 

lurkee 

kubra 

A/msum, showhur 

murd 

byah, shadee 

mS,t walida 

s&a . 

m&-bfip, w&lidaiu 

buhin 

behta, lurk& 

chuchft 

mamoo 

joroo 

'owrut, zuQ, stree 



zandni topi, 



I zun&nee topee 
I joot&, jootoe 
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Bngllfh. 

hraoes 
brush 
^ biitfcpn 
cap 

chemise 
cloak 
clothes 
coat 
collar 
comb 
cotton 
drawers 
dress 
glove 
hat 

handkerchief 
needle 
overcoat 
parasol 
""petticoat 
. pm 
pocket 
purse 

ring (for finger) 
shirt 
shoe ; 
sleeve 
• slippers - 
soap 
sock 

stays (corset) 
stocking 
thread 
tie ' 
trousers 
umbrella 
undervest 
veil 

waistcoat 
watch 



A 



HtndasttnL 


PronoiiclafeloB. 


gdXU 


gftlis 


burush (E.) 


biiriLsh 


tukmaf ghufidi 


tukma, ghiinclee 


topi 


topee 


kaml^ 


ftumees 


lahdda 


lubftda 


kaprs 


kupreh :-^ 


kurtl 


kurtee 


halar (E.) 


kftlur 


kanghl 


kunghee 


ril% pumha 


roo*ee, p&mba 


pd^e-jdma 


p&'eh-jftma 


peshwdz . 


pehshwaz 


iastdna 


dustftna 


topi 


topee 


rUmdi 


roomftl 


»il% iHjd 


soo'ee, Boojft . 


lahdda 


lubftda 


cMiaM 


chhutree 


Bdyat ghdghrd 


sftya, ghftghrft 


alplfif kdntd 


ulpeen/ k&Tttft 


jeh 


jehb 


iliaill 


thailee 


angUthi ^ 


ungoo^Aee 


kamif 


^umees 


jntif pdposh 


jootee, pftposh 


dstln 


ftsteen 


silpat (E.) 


silput 


foiun 


sftbiin 


moza. 


mozft r 


tit^ tE.) 


istehj 


moza^ 


moza 


stlt, tdgd 


soot, t&gft 


gald-hand 


gulft-bund 


patl'an{E.) ^ 


putloon 


chhdtdt chhairl 


chhfttft, ohhutrei 


hanyatit angd 


bunyun, ungft. 


hurka* 


btiri^< 


wdBkit (E.) 


wftskit 


ghaH 


ghurM 



Itt 

i 

CO 

3 

u. 



I 
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10. Food and Drink. (Khitu-pim M ohizm.) 



EngllBh. 


1 IltnduftUnL 


1 Froauncintlon. 


Bacon 


bekam (E.) 


behkum 


beans 


senif hhiyo. 


sehm, lobiya ' 


beef 


hif gosht, gd'e ka 


beef gosht, g&'eh 




gosht 


k& gosht 


beor 


Hr sharAb 


beer shur&b 


bottle 


boialf shUha 


botul, sheesha 


brandy 


Irdndi shardb 


brandee shurab 


bread 


roti, n&n 


rotee, n&n * 


breakfast 


l^dziH 


A&ziree 


brinjal* 


baingan 


baingun 


butter 


makkhan 


mukkhun 


cheese 


pa7iir 


puneer 


cocoa 


ndriyal 


n&riyul 


cigar 


cliUiHt 


churoot 


«-^o6ee 


Jpahwa 


/cuhwa 


cream 


mala*i , 


mula/ee 


curds 


dah% 


duhee 


curry 


kdH 


kfiree 


dinner 


khdnd 


kb&n& 


egg * ^^ 


andd, bdiza 


nudSk, baiza 


fat 


charH 


churbee 


fish 


machhll '^ 


muchhlee 


flour 


dtfit maidd, sfiji 


ata, maidft, soojee 


food 


khdnd 


khaiia 


" fowl 


murglit murglii 


murgh, mnrgheQ 


fruit 


metva, phal 


mehwa, phul 


gin 


jin shardb 


jin shurab 


glass 


shUha 


sheesha 


ham 


liem gosht 


helim gosht 


hunger 


bhukh 


bhookh 


. ice 


barf 


burf 


kidney 


gurda . 


giirda 


lamb 


hahvdn kd gosht 


hulwan ka gosht 


lunohpon 


tifin 


tifin 


meat 


gosht, mdns 


gosht, m&ns 


,, boiled 


umd > 


iisn& 


„ roast 


kabdb 


kub&b 


milk 


dildh, shir 


doodh, sheer 



y 



* An ludlAD vafetabU, otien made into entry.. 
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Bnglish. 



HindusUnl. 



mustard 
mutton 

oil 

pepper 

,, ^black) 
„ (red) 

pork 

pudding 

rice (boiled) 

salad 

salt 

sausage 

soda water 

soup 

sugar 

supper 

J tea 
thirst 
tobacco 
tooth-pick 
veal 

vegetables 
vinegar 
water 
whiskey 
wine 



Pronnnelattnn. 



Cup 

dish 

fork 

glass 

knife 

metal bowl 

napkin 

nut crackers 

plate 

saucer 



rd'l 


1 
ra'ee 


1 


hhtr kd goshtf 


bhelir kft gosht, 


mattan gosht 


mutfun gosht 


Ul " 


tehl 


mirch 


mirch 


k&ll mirch 


kalee mirch 


Idl mirch 


l&l mirch 


sU'ar kd goVxt 


soo'ur ka gosht 


putin (E.) 


pufin 


bhdt 


bh&t 


sdldt 


s&l&t 


namakf Ion 


numuk, Ion 


langilchd 


lungoocha 


wildyatl pdnl 


wil&yutee p&nee 


nhorbd 


shorbil [mi«roe 


ihakaff chinl, mip-i 


shukur, cheenee, 


rdt kd khdnd 


rftt k& kh&na 


elide ' 


chfteh 


Tpiyds 


piyfts 


tdmhdkil 


tumb 


ftkoo 


ihildl 


khili 


■ • 


hachhre kd gosht 


buch] 


ireh ka gosht 


tarkdrl, sabzl 


turk&ree, subzeo • 


iirka 


sirka 


pdni 


p&nee 


wiskl shardb 


wiskee shur&b • 


shardb 


shurab 


g Utensils. {Kham 


5 ke Bartan.) 


piydla 


piyala 


bartan 


burtun 


kdntd 


k&r?f& 


shis'ha 


sheesha 


ehhiiri 


ohhooree 


katord 


kutorft 


m$z kd tauliyd 


meliz ka towliyil 


sarotd 


surotft 


bdsan 


b&9un 


pirich 


piricl 


1 



>8 



BnslUb. 



spoon 

tablQ-oloth 

tea-pot 

towel 

water-jug 



Hiad&ttoiii. 



chamcha 
tnez kl c Jidda r 
chd6'ddn 
tatiliya (E.) 
furdhi 



Proniinotaiioii. 



chumcha 

mehz kee chfidur 

chaeh-dan 

towliyft 

stira/tee 



12. House and Furniture. (Ohar aur Sdmdn.) 






Apartment 

armchair 

ashes 

basin 

basket 

bed - 

bedding 

bedroom 

bedstead 

bell 

blanket 

blinds (Venetian) 

box 

briok 

broom 
candle, wax 

candlestick 
carpet 
ceilmg ^ 
cellar 
chair 
dock 
coal 

counterpane 
cupboard 
curtain (native) 
eushion 
fining-room 

door -- 

drawing-room 

fan 

flame (of a fire) 

floor 



kothrl m 

dram Id chaukl 

rdkh -^ 

hartartf hdsan 

tohri 

palang 

bichhaundf bistar 

palang kd kamrd 

palang 

ghantd 

kammal^ karnlt 

jhilmill 

§anduk 

int 

j'hdril^ 

shamaUldn 
farsh, $hatranjl 
chhat . 
tah'klidna 
chauJcl, Imni 
ghariydl 
ko'eld . 
palang-posh 
bdsan H dhndrl 
parda^, 
gaddi .* 

kJidne kd kamrd 
d^itodza < . 
gol kamrd 
panMid , 
dneh ^ 
zamin 



kotAree 

aram kee chowkee 

r&kli 

burtun, bfisun 

tokree 

pulung 

bichhowna, bistur 

pulung kil kumrS. 

pulung 

ghuDta 

kummul, kumlee 

jhilmilee 

sundoo/t 

• 

ee?it 

jharoo 

mom-buttee 

shinfau'd&n 

fursh, shutrunjee 

chhut 

tuh-A;A&na 

chowkee, kursee 

ghuriyfil 

ko'ehl& 

pulung-posh 

basun kee &lm&ree 

purda 

guddee 

khaneh k& kumra 

durw&za 

gol kumr& 

punkha 

&nch 

zumeen 



\ 
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Snglisk 



HindOttinL 



I 



footstool 
frying-pan 
furniture 
"garden ^ 

house 
iron 
kettle 
key 

kitchen 
lamp 
lid 
lock 
looking-glass (mir 

matches 
mattress 

piano 

picture 

pillow 

pillow-case 

plank 

portmanteau 

pot 

quilt ' 
'roof (thatched) 

room 

seat 

sheet 

shovel 

smoke 

sofa 
. soot 

staircase 
' stairs 

stone 

tahle 

tongs . 

towel 

trunk 
wall 



mUndhd 

kafdhl 

idmdn 

bagbfchd 

ghar^ fnakdn 

Utri 

deght degtcha 

chdM, kmji 

hdwarchl'kkdnn 

ehirdgh ^ 

dhaknd 

kuftt tdid 
'd*ina 



Proniinelfttton. 



moon<i/(& 
kur&hee 
sftm&n 
hugAeechft 
ghur, mukftn 

istree 

iehaht dehp/icha 

chftbee, ktinjee 

b&wurohee-/cA&na 

chit§^^ 
dhvikxkSk 

/mil, t&lft ■ .. 
&'eena 



diyd'Sald^l 
toshak 

bdjd I 

ta^wfTf naksha 
t^HyOf hdlish 
takiye kd gLildf 

taWkta 
fell 

kdndl, degk^ deghc^ia 
raffd^l 
\chhappar 
kothri, kamrd 
kursl 
efiddaVf ehaddar 

helcha 
dhtldn 
^uffa 

«lr/il, zlna 

sirhl 

patthar 

met 

chimtd 

tauliyd (E.) 

fandnk 

diwdr 



diy&-sulft*ee 
toshuk 

bftjft . • 
tuswee^i hu/csha 

tukiya, bftlish 

tukiyeh kft gfMl&f 

pehfee [dehg/tcha 

h&n(2ee, ' deh^^/i, 

ruz&*ee 

chhuppur 

kotftree, kumrft 

kiirsee 

chftdur, chuddur 

behlcha 
dhooftn : 
stilla 

kajul, kftlik . 
seerAee, seena 
seer^eb 
putthur 
mehz 
ohimf& 
towliyft 
sundoofc 
Ideew&r 
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BoglUh. 


HindAaUnL 


ProQunolaUon. 


wardrobe 


dlmdri 


almaree 


waterpofc 


ghafd 


ghui-ft 


ivax-candle 


niom-battl 


raom-buttee 


window 


khirH, jharohd 


khirkee, jhurok& 


wood 


lakri 


lukree 


18. Town and Country. {Shahr aur Mufa^xal.) 


Bank 


kindra 


kinara 


barn 


ambdr 


umb&r 


bridge 


pul 


pul 


building 


Hmdrat, ghar 


*imarut, ghur 


bush 


jhdr 


jhftr 


cathedral 


bard girjd 


bu^-ft girjft 


cattle 


maweshi 


muwehshee 


cemetery 


kabrUtdn 


/pubristan 


chemist 


ktmigdgar 


keemiy&gur 


church 


girjd . 


girjft 


coffee?house 


kahwa-lclidna 


/puhwa-ZrAana 


country 


diltdtf mu/a^^al 


dihat, niufussul 


oourtyai*d 


chunk 


chowk 


oustom-ho^8Q4»^ 


pamiat ghar 


purmut ghur 


ditch 


ndld, khd*% 


nalft, kh&'ee 


edifice 


Hmdrat 


'imftrut 


exchange 


chauk 


chowk 


farm ^ 


kdsht 


kftsht 


fence 


tatlL bar 

• • • ' • 


UittQe, bar 


field 


khet, maiddn 


kheht, maidftn 


fisherman 


maciihwdt mdhlglr 


muchhwft, mfthee 
geer 


footpath 


pag-dandl 


pug-ciunefee 


forest 


jangal 


jungul 


garden 


bagliichd. 


bu^/ieechft 


gate, door 


darwdza 


durwftza 


grass 


ghds"^ 


gh&s 


harbour 


bandar 


bundur 


hay 


sUkhi ghdt 


sookhee gh&s 


herd , 


galla 


gulla 


herd of elephants 


halka 


/tulAra 


high-road 


rdata 


r&sta 


highway 


shdh-rdh 


shfth-rfth 
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EDGllah. 


HtndastftnL 


m Froooneislton. 


hill 


chfwtd pahdr 


chhofft puhftr 


hospital 


Mfd'hhdna 


shif&-/(/iana 


hotel 


hotal (E.) 


hoful 


huntsman 


Bhik&rl 


shikftree 


hut 


jhompjri 


jhompree 


inn (nativo) 


sard*0 


sur&'eh 


lane 


gallf kUcha 


guleQ, koocha 
kdnd& 


log 


kufufd 


market 


bdzdr 


bftzftr 


„ (fair) 


hdt 


hSkt 


meadow-laud 


chardgdii 


chur&g&h 


mile 


mU 


meel 


mill 


chakid 


chukkee 


monument 


yddgdH, nishdnl 


}&dgare6, nish&nee 


mosque 


inasjid 


musjid 


mountain 


pahdr 


puhftr 


palace 


malyd 


mu/iul 


Jfath 


rdsta^ sarakf rah 


rftsta, sumk^ rah 


/pillar 


khamhhd 


khumbhft 


police-ofiSce 


kotwdll, thdnd 


kotw&lee, thanft 


post-ofBce 


ddk-ghar 


cfftk-ghtlt 


prison 


jel-l^dna 


ie1)l-/r/iftna 
kul&l/Ji&na 


publio-honso 

ftavern) 
railway 


ktUdl'Maana 


rel kH $arak . 


rehl kee suruk 


river 


nadlf daryd 


nudee, duryft 


road 


rdh, rdsta 


rfth, rftsta 


ly^chool 


maktab 


muktub 


shepherd . 


gadariyd 


gndnriyft 


shop 


diikdn 


dobk&n ' 


square 


ehauk 


ohowk 


street 


Mrak, rdsta 


suruk; rftsta 


temple 


mandir 


mundir ^ 


thatched house 


bangla 


bungla '"^ 


theatre 


tamdshd-gdJi 


tumftshft-gfth 


timber 


kdth, lafcfi 


kftt/i, lukree 


town, oitv 
town-hall 


shahr^ nagar 


shuhr, nugut 


kaehahii 


kuchuhred 


tower 


burj 


burj 


tramway 


tretn ki safuk 


tiehm kee suruk 



eg 

Ik 

Q 

ifc 

'0) 

3 



English. 



-1- 



3ixiduBt«nI. 



tree 

universitj 

valley 

village 

waterfall 

wood 



darahttt per 
ddru*l Ud'Am 
dara, wddi 
gdnw^ basti 
db'Shdr, jhanid 
[iangal 



I 



Pronanclatton. 



duruArAt, pekr 
d&rti'l <iilooin 
dura, w&dee 
g&nW| bustee 
&b-sh&r, jhurnft 
juBgal 



a. ProfessionB and Trades. (Pesha.) 



Apothecary 

architect 

baker 

banker 

barber 

blacksmith 

boatman 

bookbinder 

bookseller 

brewey 

bricklayer 

brick-maker 

batcher ,gy. 

carpenter ' 

cashier 

clergyman 

clpfk 

coachman 

cook 

cutler 

diver 

draper . > 

engineer "^ 

farmer 

farrier 

fisherman 

florist 

fruiterer . 

glazier 

goldsmitl^ 

governess 

guide 



*attdr^ pamdi'l 

mi^mdr 

roti'Wdld 

sdJiilkdr ' 

nd'f, hajjdtn 

lohdr 

kishti-wdld 

jild'Sdz 

kitdb-farosh 

bozdfjiar, kaldl . 

rdi 

tnt'patherd 
kafd% ka^^db 
harhal 

kbflzdnchi 
pddri fdhib ^ 

mu//arrir, kdiib 

gdfluodn '• 

bdwarehi 

chhuri bandne-wdld 

ghota-lchor 

kal'Sdz 
kisdUt jotddr 
saloMf ndlband 

maohhli-wdld 

mdl% 

mewa-farosh 

shUha-wdld 

zar-gar, sundr 

ustdni 

rdhnumd 



'utt&r, punsaree 
mi'm&r 

rofee-w&U 

s&hook§x 

n&'ee, /lujj&m 

lobar 

kishtee-w&la 

jild-saz 

kit&b-furosb 

bozagur, kul&l 

raj 

eent-puthehr& 

/fus&'ee, ^nissftb 

burliaee i 

AVtuzc^nchee 

padree, saAib 

mii/iurrir, kftlib 

g&i'eew&u 

bawurchee 

chhtiree bun&neh- 

ghot2L'khov [wal& 

buzzfii 

kul-s&L 

kis&n, jotd&r 

sulotree, nalbund 

muchhlee-wal&- 

malee 

mehwa-furosh 

sheesha-w&la 

zur-gur, stinftr 

ustaneo 

rahnumft 
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Sngllsh. 



jeweller 

mason 

merohani 

messenger 
milkman 
miller 
nurse, wet 

officer 

optician 

photographer 

physician 

policeman 

porter 

printer 

saddler 

sailor 

servant 

shepherd 

shoemaker 

shopkeeper 

soldier 

student 

tailor 

tinsmith 

tobacconist 

trade 

waiter 

washerman'' 

watchmaker 

workman 

16. 

Anchor 

boat 

bow 

cabin 

cable 

deck 

^ There ftre 
HlndtkeUnl B.T. 



HlodflBt&nl. 



jaithari 

raj 

sauddgaVf baipdrl, 

tdjir 
harkdrd, kdsid 
dMh'Wdld 
pisan-hdrd 
dd'i 

*nhd4i'ddr 
chashmorfarosh 
*akH ta^iclr-sdz 
ha/dm, tabtb 
polU'itdid 
mazdilrf knli 
chhd]me-wdld 
zln-sdz 

malldhf jahdH 
naukar 
gadariyd 
mochi 
dilkdn-ddr 
sipdhl 
tdlibu^l-^ilm 
darzi . 
kala^lgar 
tamkhei'd 
shi tfjiha lf pesha 
Ishidmatgdr 
dlwH 
ghari'idz 
kdrlgar 

Ships and Shipping. 

langar 
kUhH, hd^o 
iird 
dt^fUsa 
huij, rassd 

no laundrefief In In^la. ^ 



Pronnnclafelon. 



jowhuree 
rftj 

sowdAgur, b:iip&- 

ree, tAjir 
horkarft, /cftsid 
doodh-wd.1a 
peesun-h&ra 
da'ee 
*iihda-d&r 
chashma-furosh 
Hiksee tusweer-Silz 
/eiikcem, tubocb 
polees-wftlft 
muzdoor, ^dlee 
chh&pneh-wAl& 
zeens&z 

mull&/i, johi^ee 
nowkur ""*' ' 
gucfuriyft 
mochee 
dookAn-dar 
sip&hee 
tftlibiin-'ilra 
durzee 
^lu'eegur 
tumkhehra 
sh%/ml» pehsha 
Midmutgar 
dhobee 
ghuree-skii^ 
kftreegnr 

(Jahdz.) " 

lungur ' 

kishtee, nft*o ^ 

sir& 

dnboosa ^ 
bflrj, russi 
tu^^ta 



's3 
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. English. 

fisiiing-line 

fishing-raft. 

flag 

helm (rudder) 

liglit^iouse 

ma&t 

oar 

rope 

rower 

sail 

ship 

shipwreck 

steersman 

stem 

voyage, passage 

waterman,boatman 

wharf 

wharfinger 



BlndusUiiI. 



Pronanelntlon. 



chati'taggi 

tdpd 

nishdn 

pativdr, sukkdn 

viandr 

mastiil, dot 

ddnd 

rassd 

ddncU 

pal, bad'hdn 

jalidz 

jahdz-shikani 

sukkdnl, mdnjhl 

dabUsa 

khepf safar 

malldli, mdnjhl 

ghdt 

(jhdtxvdld 



chow-tuggoe 

t&p& 

nish&n 

putwar, Bukkcin 

munftr 

mustool, dol 

J&nd 

rass& 

Jan^/oe 

pal, bad-bfln 

juhaz 

juh&z-shikance 

sukk&nee, manjhce 

duboosa 

kbehp, snfur 

mull&/(, m&njhce 

ghfit 

ghatwala 



16. Travelling. (Safar.) 



Arrival 
bill 
bridle 
cabman 
captain 
camp 
carriage, 
coachman ) 
driver { 
cushion 
departure 
engine .. 
' guide 
hotel 

interpreter 
key 
.V landlady 

J landlord 



dmad 


&mud 


Insdb 


/ds&b 


lagdm, hdg 


lugam, bftg 


gdriwdn 


gareeew&n 


ndkhudd 


nfi^/iiid& 


pard*o 


puf-fi'o 


gdri 


gftf-ee 


gdriwdn 


g&i*ee-wan 


gaddl ^ 


guddee 


rawdnagl 


ruw&nugee 


kal^ 


kul 


rdfihar, ralmumd 


rahbur, r&hniim& 


hotal (E.) 


ho(ul 


tarjumdn 


turjum&n 


kunjif chahi 


kunjee, ch&bee 


hhatJUydrin 


bhutAiy&rin 


zivqinddr, ntdlik \ 


zumeendar, malik 



05 



BBftlinh. 


HiudasUni. 


ProTmocUtlon. 


language 


zabdn 


zubftn 


luggage 


chiz-ba$t, mdlf 


cheez-bust, mftl. 




ashdb 


usbftb 


oflSce 


daftar 


duftur 


palanquin 


pilld 


pftlkee 


payment 


add 


udft 


pilot 


arkatl 


urkfttee 


porter 


moUyd 


modya 


postage 


mai^iil 


muAsool 


railway 


rel kl sarak 


rehl kee suruk 


railway-carriage 


rel-gdrl 


rdhl-g&y-ee 


railway-station 


rel kd Utezhan (E.) 


rehl kA istehshun 


receipt 


rcisld 


ruseed 


reins 


rd$ 


ras 


road 


rdsta 


r&sta 


rug 


kammal 


kummul 


saddle 


zln • 


z^en 


steamer 


dghot 


ag-bo£ 


stirrup 


rikdh 


rikab 


strap 


tasnta 


tusma 


tent 


klkvna, tavibilf 


kheema, tumboo, 




derd 


c/ehra 


tent-hook 


phali'kash 


phulee-kusli 


tent-pegs 


mskhf khunil 


mehM, khoontoe 


ticket 


tikat{E,) 


fikut 


voyage 


daiydl safar 


duryftee sufur 


waiter 


Icliidmatgdr 


Ar/ddmutg&r 


weight 


wazan 


wuzun 


whip 


chdhuk 


chabCLk 



17. Writing. {Tahrlr.) 



Address 


thikdnd 


t/ukftn& 


blotting-paper 


jdzib kdghflx 


j&zib kfijAuz 
fcitftb 


book 


kUdh 


copy 


naH 


nuAd 


date 


idHhh 


t&reeAcA 


envelope 


lifdfa 


lifftfa 


ink 


roshnd'l, Hydhi 


roshnft'ee^ siyfthee 


„ (red) 


Idl dydhl 


Iftlsiy&hee 


inkstand 


dawdt 


duw&t 






u 
::5 



■■kl 

(" 

ll 



c« 



Eoffllsta. 



letter 

letter paper (writ 

ing paper) 
paper 
penoil 
penknife 

postage 
• postbag 
postman 
post-office 
post-paid 

quire of paper 
registered 
scissors 
\Aieal 
sealing-wax 
sheet 
signature 
steel pen 
telegram 



HindostiaL 



khatt, ehim 
likhns k& icd^az 

kllgbflt * 
}nn$il (E.) 
kalam-tardsh, 

chdka 
dak kd mah§iil 
dak kd ihaild 
ddk-wdld 
ddk-ghar 
maff^Ul diyd hU'd 

kdghflz kd ek dasta 

rijUM 

Ipainclil 

muhr,*chhdp 

IdMi 

id'o 

dast'khatt 

fUldd kdTkalam 

tdr kl Miabar 



Pronttnciatlon. 



khvLit, ohiteAee 
likhneh kA kft^u^ 

kft/2&uz 

pinsil 

/rulum-tur&sh, 

ch&Aoo 
dak kft mu/(sool 
</ak ka thail& 
(/ak-wnl& 
</ak-ghur 

mu/isool diyaboo'a 
[dusia 
kft/?&az ka ehk 
I'ijis^reo 
toinchee 
muLr, ohhap 
l&kh - 

t&'o 

dust-Ac/mtt 
foolftd ka Allium 
tfir kee Mubur 



18. Times and Seasons. (Wakt aur Mausim.) 



Afternoon 
beginning 
birthday 

Christmas 

dawn 

day 

day and a half 

day by day 

day of the week 

f) II ft nionth 
days 

dayafter to-morrow 
day before yester 

day 
daybreak 



sihpahar 

ihurU* 

janam-^in, tdUjirah 

hard din . 

• 

hhor^ tarkd 
din, roz 
derh roz 
din ha din 
din 
tdrlilk 
aiydm 
parson > 
parson 

$aw$rd 



sihpuhur 

shdroo 

junum-din, 

giruh 
burft din 
bhor, turka 
din, roz 
debrA roz 
din ba din 
din 

tftreeArA 
aiy&m 
purson 
pnrsofi 

8uwebr& 



sal 
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y 



Bngllih* 



BtAflAiUnL 



every day 


har roz 


from day to day 


din din m 


in a few days 


thor$ dinon men 

# # # 


some days ago 


there din We 

• 


Easter 


Utar (E.) 


end 


mir 


evening 


%tidm 


fortnigiit ' 


do'hafte^ ddhd 


r 


mahlnd 


half 


ddhd 


^Jioliday 
^ 4iour 


ta'tll 

ffhafif gJiantd 


99 half an 


ddhd ghantd. 


„ quarter of an 


pdo giiantd 


hourly 


ghari-ghari 


last night 


kal la rdJt 


later 


det'tar 


mid-day 


do-pahar 


midnight 


ddhl-rdt 


midsummer 


^ai/f dhilp'kdl 


knonth 


mahindf md/i 


„ last 


gayd mahlnd 


u next 


agld mahlnd - 


monthly 


mdhwdr 


morning 


fu^ht A;^ tafkd 


night 


rdt 


nightly 


har rdt 


noon 


dO'pahaf 


now 


ah 


now-a-days 


djkal 


o'clock 


baje 


part 


*Wa 


quarter 


ehauthd*l 


season 


mausim 


second 


dakika 

9 


sunrise 


fajr; tulU'^'/ifm 


sunset 


ehdm" glkuriU*^.' 




Hftdb 


^ime 


wakt 


to-day 


dj ke din 



PtoBimdatloa. 



hur roB 

din din seh 

thoreh dinon mehn 

thoreh din hoo'eh 

eeseur 

SJchir 

shftm 

do-hufteh, ftdhft 

muheenft 
ftdhft 
tu'teel 

ghuree, ghun^ft 
ftdhft ghunfft 
pfto ghunfft 
ghuree-ghuree 
kul kee rftt 
dehr-tur 
do-puhur 
ftdhee rftt 
saif, dhoop-k&l 
muheenft, mftli 
guyft muheenft 
uglft muheenft 
mfthw&r 

siibA, fujr, turkft 
rftt 

hur rftt 
do-puhur 
ub^ 
ftj-kul 
bujeh 
/(issa 

chowthft'ee.v 
mowsim 
dufteeka 

fujr, tuloo'-i-ftftftl 
shftm, ^Aiiroob-i 

ftftftb 
wuA't 
&j keb din 



iqr 
"W 

X. 

It 

;> 
::5 
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Bngllih. 


Hlnd&tUnL 


PronQDclation. 


to-morrow 


kal 




kul 


to-morrow morning 


kalfajr 




kul fujr 


to-night 


aj ki rat 




&j kee r&t 


twilight 


iha/ak 




shufuA; 


week 


hafta 




hufta 


weekly 


har hafta 


■ 


hur hnfta 


whole 


tamdm 




tumftm 


year 


baraa, sdi. 


san 


hurus, sftl, sun 


yearly 


sdl ba sal, 


har sdl 


sfil ha s&l, hur sAl 


yesterday 


kal 




kul 


yesterday morning 


kal fajr 




kul fujr 


», night 


kdl rdt 


\ 


kul r&t 


the days of the week 






• 


Sunday 


itwdr 




itw&r 


Monday 


plr 




peer 


Tuesday 


mamjal 




mungul 


Wednesday 


budh 




badh 


Thursday 


jum^a-rdt 


• 


jiim'a-rilt 


Friday 


jum^a 


« 


jiim'a 


Saturday 


ianichar 




suneechur 



MOTB.— The foUowlDg months eorretpohd with the Hlndik year:— 


April-May 


ba^sdkh 


baisakh 


May- June 


jeth 


jehtA 


Juile-July 


asdrh 


us&r/^ 


July-August 


srdwan 


sr&wun 


Aug ust- September 


bhddon 

• 


bh&don 


September-October 


dsin, kiVdr 


&sin, koo*&r 


October - November 


kdrtik 


k&rtik 


November-Decem- 


aghan 


ughun 


ber 






December- January 


paush 


powsh 


January-February 


fiidgh 


m&gh 


February-March 


phdlyun 


ph&lgfin 


March-April 


ehaitr 


ehaitr 


the season? 






Spring 


bahdr 


buh&r 


Bummer 


garmd 


gurm& 


Autumn 


kkudn, kharlf > 


Miz&n, Mureef 


Winter 


jdrd 


j&r& 



Tbe Muhammadan year is lunar, and contains only 85i 
days. The months do not correspond to the English, and 
are as follows : — 



, Name of month. 

Safar 
RahViCl-axvnal 

Rabl*u*l'dklrir 
Jam&da*l aivival 

JamddaH dkhir 

Rajah , 

Sha'bdn 

Ramazdn 

« 

Shamodl 

Zi'l'ka*da 

Zfl'hijja 



Pronnnciatfon. 



niu/mrrum 

sufur 

rubee*u'l-uwwiil 

rubee'ul-a/cAir 

jiim&du*l nwwul 

jumadnl a/c/iir 

rujub 

shu'b&n 

rumuzd.n 

shuwwal 

zi'1-Ani'da 

zi*l-/«jja 



Pdrsl MontJis. — There are 80 days in all but December, 
which has 85 : — 



Farvardin 


f urvurdeen 


Ardibihisht 


urdibihisht 


Khurddd 


khurdad 


Ttr 


teer 


Amarddd 


umurdad 


Shanvar 


shurivur 


Mihr 


mihr 


Ahdn 


ftbS.n 


Addr 


fidftr 


Deh 


dehh 


Bahman 


buhniuii 


Anpnndarwad 


UHpuudurmud 



tu 

X 

? 

9 

I 

z 






z 
u 

3 
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10. 



' Bnglish. 



Acoident 

appetite 

asthma 

bandage 

bile 

blind 

n (of one eye) 
blood 

boil, blister 
bruise 
catarrh 
cholera 
cllmato 
cold, a 
colic 

constipation 
constitution 
consumption 
contagion 
cough, a 
cure 
cure, to 
deaf 

diarrhoea 
diet 

digestion 
discharge (pus) 
disease 
dose 
dumb 
dysentery 
dyspepsia 
epilepsy 
faint, to 
fainting fit 
fatigue 
fever 

„ and ague 



Health. (TandurmH.) 

HindattonL Pronnnolatlon. 



iddiga 

bhUkh 

dama 

patti 

pit 

andhd 

hand 

MkHn, lahU 

phofd 

ehot 

zukdm^ nazla 

haiza 

dJf hdwd 

$ardi 

hulinji peckish 

"kab^yat 

tahVyai 

chhai-rog, $tll 

iirdyat 

k/idnai 

shifd.Hldj 

achcKlid kar deiid 

bahrd 

dait, ishdl 

gbi»d 

ha^m V 

pip 

bimdrl < 

mikddr 

gungd ^ 

peckish 

bad'kapnl 

mirgi 

gJyiah dnd 

glidsk, be-koski 

mdndagi 

tap, bukiidr 

tap i lana 



Aftdisa 

bhookh 

duma 

puttee 

pit 

undhA 

k&n& 

kkoon, luhoO 

phoY-ft 

chot 

zukfim, nuzla 

haiza 

ftb o huw& 

surdee 

/rulinj, pehchish 

/pubziyut 

tubee'yut 

chhai-rog, sill 

sirfiyut 

kh^nsoe 

shifa, <Uftj 

uohchhfi kur dehnft 

buhrfi 

dust, ish&l 

gkizSk 

huzm 

peep 

beemftree 

miArd&r 

giinga 

pehchish 

bud-huzmee 

mirgee 

gkuah ftn& 

ghaah, beh-hoshee 

mandugee 

tup, buAr/iilr 

iup i lurza 
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^mm^^^^a^ 



English. 


Hlnd&tUnL 


Pronimeiation. 


foment, to 


senknd 


sehukn& 


gout 


gathiyd bd*l 


gut/tiy& l)&*ee 


healthy 
ill, sick 


tan-dnrtist 


tun-durust 


btmdr 


beemar 


illness 


bimdri 


beem&ree 


indigestion 


badrhazml 


bud-huzmoe 


infiainmation 


sozishf jalan 


sozish, julun 


insensible 


'be-hosh 


beh-hosh 


itch 


khujli 


khujiee 


lame 


langrd 


lungi-ft 


liver 


kaleja 


kulobja ^ 


medicine 


dated, ddrfl 


duwft, d&roo 


ointment 


marham 


murhum 


pain 


dard . 


durd 


perspiration 


paHna 


puseena 


pill 


goli 


golee 


plague 


td'Un 


t&'oon 


plaster 


marham. Up 


murhum, lehp 


poison 


zahr 


zuhr 


powder 


iu/nf 


siifoof 


prescription 


nnsklia 


nu8/(f/«a — - 


pulse 


nabz . 


nubz 


purgative 


julldb 


juUftb 


purging 


dost 


dust 


recovery 


fihhat 


sihhni 


remedy 


Hidj 


<il&] 


rest 


drdm 


&r&m 


rheumatism 


bdt, bd'i 


b&t, b&'ee 


rub, to 


malnd 


mulnft 


scar 


ddoh 


A&ffh 


shivering 


jdrd, tliartluDi 


j&rA, thurthureo 


sleep 


nind 


neend 


small-pox 


mdtd,, ehechak 


m&tft, chehchuk 


sprain 


moch 


moch 


swelling 


sHjan 


800 jun 


syringe 


pichkdri 


pichkftree 


thirst 


piyds 


piy&s 


vaccinate, to 


Wed lagdnd 


teekft lug9.na 


vomiting 


kai 


/rai 


wound 


zakkm 


znkhm 



i 

I 

1 



I 
3 

I 



i 
II 
> 

7 

m 

3 
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20. Shooting and Fishing. (Shikar aur M&hi-giH.) 



EDgUsh. 



t 

Axe (hatchet) 

halt 

hank of a river 

basket 

boat 

„ -hook 
boatman 
breech of a gun 
bullet * 
canvas bag 
cartridge-box 
cordy string 
double- barrelled 
file 
fish 
fish, to 
fisherman 
fishing, 

•hook 

-line 

raft 

-rod 
gimlet 
grindstone 
gun 

gunpowder 
hammer 

„. of a gun 
hand-saw 
knife 
matches 
nail 
nail, to 
net 

padlock 
pincers 
pistol 
ram rod' 






HindusUuI. 


ProuuncUtlou. 


kulhdri 


kulh&i ee 


chdrd 


char& 


kindra 


kinara 


iokri 


tokree 


ndo, kishti 


n&o, kishtee 


lalld 


bulla 


mdnjhi 


m&njhee 


pendd 


pehnda 


goll 


golee 


gmi 


goneo 


tosli-ddn 


tosh-d&n 


rassi 


russee 


do'Uali 


do-nuloe 


red 


rehtee 


machhll 


muchhlee 


machhll pakaitid 


muchhlee pukurnft 


mdJd-git 


mahee-geer 


mafd-gh-l 


m&hee-geeree 


kdntd 


k&nc& 


chautaggi 


chowtqggee 


tdpd 


t&pa 


laggi 


luggee 


barrnd 


burm& 


»dn 


s&n 


handHk 


bundoo/c 


bdrUt 


b&root 


hathord 


huthora 


ghord 


ghora 


drd 


ar& 


chfun-i^ 


chhurce 


diyd'Sald*i 


diya-sula'ee 


kil 


keel 


kll thonknd 


keel thonkna . 


jdl' 


jal 


kujl, tdld 


/pufl, tftl& 


chimtd ^ 


chimta 


iamancha 

/ 


tumuncha 


gaz 


guz 
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English. 


HindftBtonL 


I'ronunclallon. 


sheath 

shooting 

shot 

sport 

sportsman 

tools 

whetstone 


gMW 
shikdr 

chharrd 

kliel 

shikdri 

dldt, hathiydr 

sill 


ghiM 

shikfir 

chhurrft 

khehl 

shik&ree 

ftlftty huthijftr 

silee 



21. Cardinal Numbers. CAdad- 



1 eh 


ehk. 


81 iktU 


2 do 


ao-Tt^ 


82 battis [tls 


8 tin 


teen 


88 tetiSf tain- 


4 chdr 


chftr 


84 chautls 


6 pdneh 


pAnch 


85 paintls 


6 ehha 


chha 


86 chhmis 


7 sdt 


sftt 


87 saintls [tis 


8 dth 




fteA 


88 athtlSi ar- 


9 nau 


now 


89 unfdZis, 


10 das 


dus p, 
igftruh.-V 


unchdlis 


11 c^draA, 


40 (^/idZfs 


gydrah 


gyftruh 


41 tf/rtd;t9, 


12 6^ra;i 


bftruh 


iktdlU 


18 e«ra^ 


tehruh 


42 frtf'dtZis 


14 chaudah 


chowduh 


48 e^edZt^ 


15 pandrah 


pundruh 


44 chau'dlls 


16 foZiiA 


soluh 


45 paintdlls 


17 9atra/» 


sutruh 


46 cMt*d{is 


18 atJidrah 


ut/tfiruh 


47 saintalls 


19 unf9, tmnf.9 iinees, unnees 


48 arfilZis, 


20 Hs 


bees 


a^^td^is 


21 ii^Hs 


ikkees 


49 unchds 


22 6d'{« 


bft'ees 


50 pachds 


28 U'U 


teh'ees 


51 ekdwan, 


24 chaubis 


chowbees 


ikdwan 


25 pachis 


puchees 


52 hdwan 


26 cA/iafr2>{9 


chhubbees 


58 ttrpan 


27 «af<l*{s 


sutft'ees 


54 c/^tnran 


28 a^^tdfs 


uf/(ftees 


55 paehpan 


29 tfttfis 


untees 


56 ehhappan 


80 lis 


tees 


57 MffdtiaH 



iktees 

buttees [tees 
tehtees, tain- 
chowtees 
paintees 
chhuttees 
saintees 
ut/itees, urtees 
untftlees, 

finchftlees 
chftlees 
ehktftlees, 

iktftlees 
beh'ftlees 
tehtftlees 
chow*ftlees 
paintftlees 
chhi'ftlees 
saintalees 
urtftliees, 

u^Atftlees 
iinch&s 
puchfts 
ehk&wun» 

ik&wun 
b&wun 
tirpuh 
chowwun 
puohpun 
clihuppun 
Butt&wun 



z 

i 

J 
I 

D 
C 








c 
u 



H 



iiiud. 

58 atltdwan 
69 umqth 

60 $ath ' [sath 

61 eksatlh ik- 

62 bdsath 
68 tir$ath 

64 chausath 

65 painsath 

66 chhiydsath 

67 iarsath 

68 aifisath, 

69 un/m^tar 

70 ta(tar 

71 skhaUar 

72 bahattar 
78 tihattar 

74 chauhattar 

75 pachhattar 

76 chhihattar 

77 Mthatlar 

78 athattar 

79 tiiiiM 
dOasH 

81 tfArdif 

82 60'd4{ 
88 tird<i 
84 cAaur^Ui 

a thousancl 
a million ,; 
ten million' 



I'ron. 

u/Aawun 
finsut/t 

ehk8ut/i,iksut/i 
b&sutA 
tirsutA 
cbowBufA 
painsutA 
chhiyftsutA 
sursutA 
utAsu^, 
ursutA 
dnhuttur 
suttur 
ehkhuttur 
buhuttur 
tibuttur 
cbowbuttur 
puobbuttur 
chbihuttur 
sutbuitur 
ntAuttur 
fin&see 
ussee' 
ebk&see 
beb'&see 
tir&see 
cbowrftsee 



Hind. 

85 paohcUi 

86 chhiOsi 
S7 satda 

88 aUidsi 

• 

89 nawdsl 

90 namc0 

91 ekdnaws 

92 hdnatvi, 
hirdnawwi 

98 tirdnawe, 
tirdnawive 

94 eAaurdnau;^ 

95 pacJidnawet 
panehdnawe 

96 chhiydnatce, 

chhdnawe 

97 <a/4nau'tf 

98 athdnawe 

99 ntndnau;^, 

ICO sau, $ai 
101 eA sau ek 
110 eA <au cfas 
200 do sau 
800 tm $au 
400 cAar <au 
500 pdnoh sau 



Proa. 

pucb&see 

cbbi&see 

Butasee 

utAftsee 

nuwftsee 

nuwweb 

ebkftnuweb 

bftnuWeb, 

bir&nuwweb 
iir&nuweb, 

tir&nuwweb 
cbowrftnuweb 
pucb&nuweb, 
pimch&nuweb 
cbbiy&nuTVcb, 

cbb&nu^eb 
sut&nuweh 
utA&nuweb 
ninftnuwefa, 

nuvanuweb 
sow, sai 
ebk BOW ebk 
ebk BOW dus 

do BOW 

teen sow 
cbftr sow 
p&nch BOW 



hazdr, das sau 
das Idkh 
karof 



buzftr, dus sow 
dus Iftkh 
kuror \ 



22. Ordinal Numbers. {'Adad-i-waffu) 



Tbe first 
second 
tbird 
fourtb 
fifth 
sixth 
seventh 



II 
t» 
11 
11 
•I 

M 



pahld . 
dUsrd 
tisrd 
ehautfid 
pdnchwdn » . 

sdtwdn 



puhlft 

doosrft 

teesrfi 

cbowih& 

p&ncbwiln 

chhiil^&n 

s&twiln 



f' iV 



it 



EngUtb. 



the eighth 
ninth 
tenth 
eleventh 
twenty-first 
hundredth 
last 



>» 



it 



»> 



>• 



HlodAsUnl. 



dthwdn 

• • 

nawwdn 
da$wdn 



Pronunciation. 



ftfAwftn 

nuwwftn 

duswftn 



da$wdn /^^ duswftn j1 * 



ehkeeswftn 

suwwftn 

pichhlft- 



efdswdn 
$awwdn 
pichJild 

Note, — The Ordinal Numbers after the fourth are regu- 
larly formed by adding trdn to the Cardinals. 

In Compound Numbers the termination %cdn is added to 
^the last number of the compound only, as : — 

. The 120th | eJc^aurbiswdn ' | ehk-sow-beeswftn 
28. ColleotiTes, Fraotions, etc. 

{*Adad i majmU'l o m'aksUr.) 



Couple, pair 


jord 


joi-ft 


double 


dUnd 


doonft , ^ 


dozen 


bdrah DO\^Jt^ 
pdnchdi ^ 


bftruh D^^^^qr^^ 
pftnchftee 


one-fifth 


firstly 


pahU 


puhleh 


half . 


ddhd 


Adhft 


once 


ek'bdr 


ehk-bftr 


quarter 


pdOf efiauthdl 


pfto, chowthftee 


score 


kori 


koi-ee 


\ secondly 
"v single 


dUsrs 


doosreh 


ekahrd 


ehkuhrft 


one-third 


tthdl 


tihftee 


thirdly 
three/old 


tUre 


teesreh 


tigund, tihard, tih- 


tigiinfty-^ tiburft, 


twice 


do'bdr \rd 


do-bftif [tihrft 


two and a half 


aflidt, dhdl 


urhftee, dh&eQ 


2^ 


• 

1. Colours. {Rang.) 


Black 


nydht MUd 


siyfth, kftlft 


blue 


nUd 


neelft * 


brown 


bhUrd 


bhoorft 


dark 


kdld 


kftlft 


green 


hardi 9abt 


hnrft, Btibt 


grey 
fight 


Jstldfiistarl 


Mftkistured 


phlkd 


pheekft 





u 
t 

c 

Q 

J 



J 



p 






BngUsli 
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HindAiUnL 


Pronaneiatlon. 


orange 

purple 

red 

violeii 

white 

yellow 


ndrat^ 
aryhflvfdni 

baingani 
su/aid (rowx. 
pila 


n&runjee 
ur^Auwfinee 
surM, l&l 
baingunee 
sdfaid * 
peela 



t 28. 

(Wlib Mma 

Able, capable 

angry 

anxious 

arrogant 

bad 

beautiful 

bitter 

blunt 

bold 

brave 

breadth 

bright 

brisk 

broad 

careful 

certaiQ 

cheap 

clean 

clear (plainly) 

clever 

cold :,. 

contented ' 

courageous 

cowardly 

dear (costly) 

deep 

dirty 

disagreeable 

dishonest 

drunken 

dry 



Adjectives, (hm i fifat.) 

Nouas of QuAllly for conTealeafc referenco.) 



Id'ik 


la'i^fc 


Mia/a 


/c/iufa 


ftkrmand 


fikrmund / 


maghrUrf mayru 


mu^/iroor, mugr& 


burd, khardb 


bura, /c/iur&b 


hkiib'furat 


ArAoob-soorut 


kafwdt talMk 


kurwfi, i\x\kh 


kund, bhutrd 


kund, bhutra 


sht^d*, diler 


shuj&S dilehr 


bahddur 


buhadiir 


chaufd*i 


chowr&'ee 


roshan, ujld 


roshun, ujl& 


chUdh 


chftl&k 


ehaufd 


chowrft 


T^aharddr 


/(Auburd&r 


yoMn 


yu/peen 


MStd 


sustft 


W 


B&f 


^df9df 


s&f s&f 


chdldk, hoshydr 


ch&l&k, hoshyftr 


ihandd ' 


t/mn^& 


rdzi ' 


r&zee 


diler 


dilehr 


buz'dil, nd'mar4 


biiz-dil, n&-murd 


mahngi^ ^ ... 


muhnga 


gahrd - ^ 


guhra 


maUd 


mail& 


nd-muwdfik 


n&-niuw&fi/i; 


bs'imdh . 


beh-eem&n 


matwdld * '- " 


mutwala 


sUkhd 


l80okh& 



47 



English. 


RlndustADl. 


PronuneUtlon. 


dusty 


yard'dlUda 


gurd-filooda 


early 


sawerd 


suwehrft 


' . easy (not difficult) 


dsdn^ sahaj 


ftsan, suhuj 


equal 


baraibar 


bur&bur 


fair O'ust) 
faithless (not true 


rdst 


rflst 


be-wafd 


beh-wufa 


[to promise^ 
„ (treacherous) 


\ 




namak-ljardni 


numuk-Aurftm 


„ (irreligious) 


be-imdn 


beh-eem&n 


false (not true) 


jhiUhd 


jhooe/iA 


fat 


moid 


motft 


fierce 


darinia 


durinda 


----£t 


IdHk 


Wik 


fiat^ 


hamwdr 


humw&r 


foolish 


beumkUf 


behwu/coof 


free 


dzdd 


ftzftd 


frequent 


akffar 


uksur 


fresh (cool) 


iliandd . 


th\ind& 


full (filled) 


bhard 

m 


bhurft 


gay 


kh^push 


Hwush 


gentle 


Itallm 


/iuleem 


good 


achckhd 


uchchhA 


great 
hairy 
handsome 


bard 


burft 


pashmi 


pushmoe 


lsh09ilrat 


ftAoobsoorut 


happy 


khtpuihrfiil 


ilr^wush-dil 


hard 


iakbtt I ^ 


BxUcht 


heavy 


bhdH 


bhare6 


height 
high 


unehd% bulandl 


Qncha'ee^ bMundee 


Unchd 


oonohft' 


hollow 


khokhld 


khokhlft 


honest 


rdst'hdz 


rfist-b&z 


hungry 


bhUkhd : 


bhookha 


W 


blmdr ' 


beem&r 


impolite 


bt-muravo\aai^ be- 


beh-mtiruwwut, 


A. 


adab 


beh-ud'ub 


— important 


zarHH 


zurooree 


innocent 


b$'g*undli 


beh-giin&h 


* just (equitable) 
large 


'ddil 


<ftdil 


bard 


burft 





u 
c 

c 
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J 
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l! 



SngUita. 


Hlndttfit&Dl. 


PrommclatloD. 


late 


b$-wa^ 


beh-wuAi 


lean 


dubld 


dublS. 


length • 


lambd'i 


lumb&'ee 


light 


roshan 


roshun 


long 


lambd 


lumba 


muddy 


gadld, maild 


gudlfi, mail& 


narrow 


tang 


tung 


"""-^Hiew 


nai/dt tdza 


nuy&, tfiza 


oblong 


kiidbl 


kitabee. 


old 


burhd 


hoorhSk 


open 


khuld 


kbuU. 


polite 


mu*addah 


mu'uddub 


poor 


gliflnb 


ghureeh 


pretty 


suthrd, libyniah' 


s^thrft, Mwush- 


private 


poshida [numd 


posheeda [numft 


proud 


maghrUr 


mu/7/troor 


publio 


*dmm 


'amm 


pure 


9df 


saf 


quiet 


chup 


chup 


rich 


daulat-mand 


dowlut-mund 


ripe 


pakk^ 


pukk& 


rough 


khurkhurd 


khurkhilrft 


round 


gol 


gol 


saored 


pdk, mtikaddas 


p&k, mil/mddns 


sad 


udd$ • 


ud&s 


sharp 


tez 


tehz 


short ^ 


kotdh . y 


kotah 


slow (not fast) 


cthista ' 


fthista 


small 


chhotd . 


chhotft 


smooth 


bardbar 


bur&bur 


soft 


narm, muWim 


nurmi mdl&*im ^ 


sound (faultless) 


be-'aib 


beh-'aib 


sour 


khaUd 


khutta 


square 


ehau-kond, mtirabbd 


chow-kon&i murub- 


strange (foreign) 


ajnabl 


ujnubee \h^ 


strong 
stupid (dull) 


zordwar 


zor&wur 


bi'wufnf 


beh-wu/coof 


sweet 


mithd 


meet/ta 


swift 


tez-raftdr 


tehz-ruft&r 


tender 


narm 


uunn 
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English. 

thick 

thickness 

tliin 

thirsty 

torn 

troublesome 

true 

ugly 

uncertain . 

unequal 

unfit 

unsewn 

useful 

vain (futile) 

warm 

weak 

well 

wet 

whole 

wide 

wild 

wise 

young 



ntndfttUnl. 


ProDanolation. 


motd 


mofA 


motd'i 


mo«ft'ee 


patld 


putlA 


piydid 


piy&sft 


phatd 


phut& 


mUzl 


moozee 


sachchd 


suchchft 


bad-furat 


bud-soorut 


thlk nahin 


f/ieek uuheen — '^ 


Jid'hamwdr 


na-humwftr 


nd'ldHk 


n&.l&'i^ 


an-boyd 


un-boyft 


mnfxd 


muteed 


bdtil 

•• 


b&til 


garm 


gurrn 


kainzor 


kumzor 


achchhdy bhald 


uchchh&y bhula 


bhlgdf tar 


bheegft, tur 


tamdntf sah 


tumftm, sub 


chaurd 


chowrft 


jangllf ivah^hi 


junglce, wu/ishee 


'akl-niandf ddnd 


'uftl-mund, dftn& 


jawdn 


juwan 



26. Verbs. {l<'i%) 

BiMPLB AND Compound. 



Note, — The majority of HindustiinI verbs are formed 
by the use of a substantive or adjective as the complement 
of a verb — inch as kamd,iodo\ hotidy to be; dehd, to give. 

A tliorovgh or intensified actfon is* expressed by an auxi- 
liary (especially i(in<},^ to go) added to the root of a verb. 
The auxiliary alone is conjugated, and the root of the 
principal verb Ireicnains unchanged. The following examples 
will illustrate the manner in which they are used : — 

Mm, work (noi^n) ; hdm-karndf to (do) work ; 
jmvdbf answer (noun); jawdb-dend, to (give) answer; 
bhUfdidt hungry (adjective); bhilkhdhond, to be hungry. 

BlndutUnl B.T. p 
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In order that the student should become accustomed to 
adding the correct auxiliaiy, there being no invariable 
rule respecting compounds or intensified verbs, the follow- 
ing list has been carefully compiled, and the letter added 
refers to the auxiliary to be used. Further explanatory 
notes and rules will be found in *** HindClstAnI Grammar 
Self* Taught " {vuis Compound Verbs). 

The principal Auxiliaries are : — 



and (&'u&), 
d&nd (deh'na)» ... 
hond (ho'na), ... 
jdiid (j&'na), ... 
kamd (kur'na), ... 
tatjnd (lug'nil), ... 
jD^Tid (p&'nfi), ... 
rakhnd (rukh'na), 
saknd (suk'na), ... 



to come^ 


represented by 


d; ft. 


to give, 








d,, d. 


to be, 








A., h. 


to go. 








i, J. 


to do, 








iC»f K. 


to begin 








/., I 


to be allowed, 






p.. p. 


to keep, 








r., r. 


to be able, 


A 






«., s. 



Bnglish. 



To accept 

to admire * 

to affirm 

to answer (reply) 

to approve 

to arrive 

to ascend 

to ask 

to assure 

to awake 

to beat 

to begin 

to believe 

to blame 



HlndAsUnl. 



Und^ kabul k, 
kadar h, 

• 

ikrdr k. 
jawdb d. 
pasdnd k, 
pahunehnd, wdnd 
chafhnd 
pUchhnd 
ikrdr k. 
jkgnd, 

pttTid, mditid 
shurU^ k, 
mdnnd, bdwar r. 
nialdmat k. 



h. 



fronanolaiion. 



lehnft, /rubool k 
kudur k. 
i/or&r k. 
juw&b d. 
pusund k. 
puhunchnft, w&rid 
churAnft [h. 

poochhnft 
i/crar k. 
jagnft 

peetnft, mftrnft 
shiiroo' k. 
.m&nnft, b&wur r. 
I n^ulftmut k. 



* Tbxmm <0.A.) '■HindAtUnI Qrammar BoU-Tftoght.*' Wrapper, 9/0; 
9lo«h. 8/6. Loudon: B. Marlborooflb Si Co., 61. Old BaileT^ B.O. 
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BngUsh. 

to boil (a.) 

V W 
to borrow 

to break (a.) 

to breakfast 
to brinff 
to baild 
to burn Ca.) 

to bay 
to calculate 
to carry 
to chatter 
to compare 
to consent 
to continue 
to cook 
to cough 
to cover 
to dance 
to deny 
to depart 
to descend 
to desire 
to despair 
to despise 

to dine 
to dislike 
to dispute 
to doubt 
to draw (pull) 
to dream 
to dress 
to drink 
to eat 
to embrace 
to endeavour 
to esteem 



r 



HindAtUnL 



uhdlnd 

khaulnd 

karz h\ m&ng L 

tofnd 

tUind 

idziri khdnd 

Idndf U-dnd 

bandhd 

jaldnd 

jalnd 

tnol Lf ^aridnd 

^Udb k.f ginnd 

l^dndf uthdnd 

haknd * 

mukdhala k, 

kabaX k.f mdnnd 

rahnd-- - 

pakdiid 

khdnmd 

dhdmpiid 

ndchnd 

inkdr k. 

Utamd 

ehdJmdi 

nirdfi h. 

fjaklr jdnndt bikd 

rat k,. 
klidnd khdnd 
nd'fiuand k. 
hah^ k. 
Bhakk k. 
khainehnd 
kLtFdb dekhnd 
kaprs paliannd 
pind^ ■■' 
khdnd ^ 
gale lag&nd' 
koshish k. « 
*aHz r. 



ProntmelslloB. 

dbftlnft 

khowlnft 

^nirz 1., m&ng 1. 

tomft 

toofnft 

/iftziree khftnft 

IftnA, leh-ftnA 

bunftnft 

julftn& 

]uln& 

mol I,, A/mreednA 

Ais&b k., ginnA 

lejAnA, ii<7fAnA 

buknA 

miiAEAbula k. 

Mibool k., mAunA 

ruhnA 

pukAnA 

kbAnsnA 

cf/tAmpnA 

nAchnA 

inkAr k. 

chulA j. 

iiturnA 

chAhnA 

nirAs h. 

hnkeer jAnnA, 

AiAArut k. 
khAnA kbAnA 
nA-pusund k. 
bu/ts k. 
sbukk k. 
khainchnA 
A:/iwAb dehkhnA 
kupreh puhunnA ' 

EeenA 
hAnA 
guleh lu^nA 
koshish k. 
<uzeez r. 



5 
J 

: 

m 
m 

n 
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Bniliah. 



io estimate 

to exchange 

to exclaim 

to excuse 

to explain 

tofaU 

to feel 

to find; 

to finish 

to flatter 

to follow 

to .forget - 

to get (acquire) 

to get out (extract) 

to give 

to go 

to go away 

to go out 

to grow 

to bate 

to bear 

to hide 

to honour (dignify) 

to hope 

to be hungry 

to imagine 

to imitate 

to insult * 

to j'oke 

to jump 

to know 

to laugh 

to lay the table cloth 

to be lazy 

to learn 

to lend 

to lie down 
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Hlnd&tUDl. 



mol thahrdtid, 

andaz k. 
adld'ba4lA k., 

badalnd 
ifolut^oid, pukdmd 



mu*df k. 

samjhdnd, baUdnd 

pafTid, gimd 

Mabid 

vdnd 

tdnidm k, 

chdpliUi k. 

pichhe j. 

hhulnd 

pdnd, hd^il k. 

nikdlnd 

dmd 

idnd; 

cJiaXd j, 

bdhaj- j. 

ugndf jamnd 

nafrat k. 

tiinnd . 

\c1ihipdnd 

$arfardz k, 

ummed k, 

bhUkhd /(. 

liLaydl k, 

nakl k, 

be-^iizati k. 

thaUhd mdrnd 

kUdnd 

idnnd ^ 

han87id 

chddar bichhdnd 

suit A. 

slkhnd 

karz d, 

Utnd 



rrononclAtion. 



mol t/iuhrftn&, 

und&z k. 
udl&*budl& k., 

buduln& 
bol iic/in^, pii- 

k&rn& 
mfi'ftf k. < 
sumjb&n&i butlanft 
pu^-n&i girna 
cbhoonft 
p&n& 

tumftm k. f 

chaploosee k. 
peechhehj. 
bhoolna 
p&n&, /<&sil k. 
nik&ln& 
dehnft 
jftnft 
chul&j, 
b&hurj. 
^gn&> jumuA 
nufrut k. 
siinna 
chhip&na 
surfur&z k. 
iimmehd k. 
bbookha h. 
A7iuy&l k. 
nxxkl k. 
beh*izzutee k. 
thwithSi m&rn& 
koodn& 
jftnn& 
hunsn& 

ch&dur bichb&nii 
sust h. 
seekhna 
Aurz d. 
lehtnft 



ti 



Engllah. 



4 



HlndiiRUnt 



Pronnnciatloti. 



to live 

to look for 

to lose 

to love [isli) 

to maintain (nour- 

,, „ (affirm) 
to meet 
to mention 
to object 
to offend 
to op^n 
to pack up* 
to paint (colour) 
to [iarclon 
to pay (for a1 
purcuase ) 
to pay ^servants) 

n ,f V^s a debt) 
to plant 
to play>^ [ment) 

tt (on an mstru- 
to pluck 

„ „ (a fowl) 
to praise 
to present (give) 
to proVe 
to pull 

down 
off 

9, 99 up (a horse) 
to punish • 
to purchase 
to quarrel 
to read 
to reap (cut) 
to receive (accept) 
^ to refuse 
to regret 
to rejoice 
to remember 



tt 



ft 



»» 



)» 



jlnd 

dhuhdhnd 
khond 
piydr k, 
parwarish Ar. 
td*id h. 
muldkdt k, 
zikr k, 
iHirdz k. 
bezdr k. 
kholnd 
hand k. 
rang lagdnd 
mn*(tf k. 

klmd d,f tnol l» 

talab d» 
add k. 
lagdnd 
khelnd 
hajdnd 
ekhln L 
bandnd *' 
ta'Hf k, 

bakhshnd 

tdbit k. 

khaincknd 

tor ddlnd 

utdimd 

bdg 1.9 thdmnd 

$azd d, 

kliaridhd9 mol L 

jhagrd k 

parhnd ' 

kdtnd, 

lend * 

inkdr k. 

dfsoi k. 

ydd k. 



jeen& 
c£/tQon<£/inft 
khonft 
piyftr k. 
purwurish k. 
ta'eed k. 
mulftA»t k. 
zikr k. 
i'tirflz k. 
behzftr k« 
kholnft 
bund k. 
rung lugilnA 
ma*&fk. 

keemut d., tnol L 

tulub d. ^ 

ud& k. , 

lug&n& 

khehlnft 

buj&n& 

chheen 1. 

bunftna 

tu*reef k. 

buArAshnft 

s&bit k. 

khainchnft 

tor <i&ln& 

iitftrnft 

bftgJ., th&mn& 

SUZ& d. . 

ArAureednft, mol 1. 

jhugi*ft k. . . , 

purAnA 

k&tnft r 

lehnft 

inkftr k. 

utsos k. 

ft/iwilsh h. 

yftd k. 



u 



kngliBh. 



I' 



to repay 

to repeat (say again) 



» 



i» 
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9» 



fdo again) 



recite) 
to repent 
to reply 
to report 
to rest (repose) 
to return 

»» u (give back) 
to rixig the bell 
to roast 
to run 

M (flow) 

„ about 

„ after 

f» at 
away 



HindAsUnL 



11 

11 
»« 



II II 



II II 



down [ate] dabdnd 



phir d, 

dubdra kahnd 
phir k. 
pafhnd 
pachhtdnd 
jawdb d. 
Ishabar d. 
drdm I, 
phimd, lautnd 
wdpai d, 

ghantd bajdnd 
kabdb k. 
daupid 
bahnd 

dauftd phirnd 
pichfie daupid 
dhdwd k. 



bhdgnd, bhdg j. 



(depreci- 



II II II 
to say 

to seal 

to see 

•f If to 

to sell 
to send 
99 9, and tell 

•I II for 
to serve 

„ „ (supply) 

„ „ (stand in- 
stead of) 

M II up dinner 
to show 
to sigh 
to sign 
to sit 

„ „ down 
to sleep 
to sneeze 



1 



kalkd k. 
kafiriq^ bolnd 
mithrHagdnd 
dekhnd « 

Uffdsf k. 
bechnd 
blujnd 
kahld bhejnd 
buld bhejnd 
yiiidmat k. 
dend ^ 

Hwaz k*f badal k. 

parotnd 

diklidnd 

dh mdmd 

datt'^att likJitid 

baithnd 

baith j. 

sand 

ehhinknd 



ProhatioiatioA. 



phir d. 

dubftra kuhn& 
phir k. 
pur/inft 
puchht&nft 
juwftb d. 
AAubur d. 
ftrftm 1. 
phimft, lowtnfi 

w&pus d. J 
ghunt& buj&ni 
kubftb k. 
dowrnft 
buhnft 

dowrt& piiimd 
peechheh dowrnft 
dhftwft k. 
bhftgnft, bhftgj. 
dubftnft 
hulkft k. 
kuhnft, bolnft 
muhr lugftnft 
dehkhnit 
li/tftz k. 
^ehchnft 
bhehjnft 
kuhlft bhehjnft 
bulft bhehjnft 
AAidmut k. 
dehnft 

'iwuz k,, budul k. 

purosnft 

dikh&nft 

fth m&rnft 

dust-Mutt likhnft 

baitAnft 

heAth j. 

sonft 

ohheenknft 
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fl 



»» 



ft 



»» 



tf 



tf 



ft 



It 



ft 



Bnglista. 

-■ . . 

to SOW 

to be spared 

to speak 

distinctly 
harshly 
slowly 
repeatedly 

to spin (revolve) 

to steal 

to stitch 

to study 

to sup 

to swear 

to take 

away din- 1 
n^r&tableclothj 

to take back 

„ „ by force 
»> ft care 

to taste I 

to'' tell 

to thank 

to think 

to be thirsty 

to throw 

to touch 

to transcribe 

to translate 

to travel 

to try rezamine) 
„ (attempt) 

to uncover 

to unpack 

to unscrew 

to wash 

to weep. 

to weigh 

to wish 

to work 

to worship 

to writf 



Hlnd&stanl. 


Pronnnetalloll. 

1 


bond 


bonA 


bitefind 


buchnft 


bolnd 


bolnft 


9df 9cif bolnd 


sftf saf bolnft 


najcJitl se bolnd 


suWitee seh boln& 


df lists bolnd 


Ahisteh boln& 


bdr-bdr bolnd 


b&r-bftr bolnft 


ghUmnd 


ghoomnft 


churdfid 


churanft 


9lnd 


seenft 


tlkhnd 


seekhnft 


noih k. 


nosh k. 


kiMom khdnd 


/rusum khftnft 


lend 

• 


lehnft 


1 
bafhdnd 


bur^nft 


phir L 


phir 1. , 


cMiin I, 


ohheen 1. 


khabarddrJc, 


^(Auburdftr k. 


ekakhnd' 


ohukhnft 


bolndf kahnd 


bohift, kuhnft 


shtikr k» « 


fiihiikr k. 


sohhnd 


sdchnft 


piyds lagnd 


piyfts lugnft 


phenknd w> 


phehnknft 


cMhUnd 


chhoonft 


n€iklk. 


nuXd k. 


tatjuma k. 


turjuma k. 


»afar k. 


sufur k. 


dzmdnd ^ 


ftzmftnft 


koshUh k,f «a'{ k. 


koshish k.y sa*ee k. 


kkolnd 


kholnft 


gatthd kholnd 


guet/tft kholnft 


p$ch kholnd 


pehch kholnft 


dhond 


dhonft 


rond-^ 


ronft 


wazn k. 


wuzn k. 


ehdhnd 


chfthnft 


kdm k. 


kftm k. 


'ibddat k. 


*ib&dut k. 


likhnd 


Ukhnft 
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27. Adyevba, Coi^junotions and Prepositions. 

(Har/'i-tamiz, 'atf anr har/,) 



English. 


HindusUni. 


Pronuu elation. 


About (around) 


dS'pOSy gird-agiril 


as-pas, gird-ft-gird 


„ (concerning) 


nisbatf par 


nisbut, pur 


above (over) 


upar 


oopur 


according to 


hash, muwafik 


/tush, mtiw&fift 


across ' 


pdr 


p&r 


after 


ba'd, pichhe 


bu'd, peechheh 


afterwards 


tab, iiske ba'd 


tub» iiskeh bu'd 


again 


phir 


phir 


against 


WW 


khiW 


all along 


bardbar 


bar&bur 


all at once 


ek'bdnji 


ehk-bftrgoo 


almost 


karib 


^ureeb 


already 


ab'hl 


ub-hee 


also 


bht, anr 


bhee, owr 


although 


agdrchi, harchand, 


ugurchi, burchund, 


• 


go-ki 


go-ki 


altogether 


mutlak, bilkull , 


mtitlja;^. biMU 


always' 


sadd, hqmesha 


sud&, humehsha 


among 


men, blch 


mehn, beech 


and 


aur, 0, wa, bhi 


owr, 0, wa, bhee 


anywhere 


kahin 


kuheen 


around 


cJidron taraf 


ch&ron turuf 


as 


jaiad,' jt8-tara1lk 


jaisft, jis-ta.ru/* 


as much as) 
as many as) 


9 

jitnd ' 


jitnft 


as soon as 


jab, jonhin 


jub, jonheeii 


at 


par^Hpar^ ko 


pur, oopur, ko 


at first 


pahU* 


puhleh 


at last 


dbhir . 


&^/iir 


at once 


fauran^ ek bdrgi 


fowrun, ehk b&rgee 


at present 


jam . 

khardb tataJ)^ se' 


filAftl 


badly 


A^Aurftb turuA seh 


because 


ki, kyUnki 


ki, kyoonki 


before .-^ --^ 


pichhe 


ftgeh 


behind 


peechheh 


below 


nichs^ tale 


neecheh, tuleh 
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Bngllsh. 

beside (near) 

besides 

between 

beyond 

buii 

by (near) 

consequenUy 

down 

daring 

early 

either (pron.) 

either (conj.) 

elsewhere 

every 

everywhere 

except 

far 

for (prep.) 

for (conj.) 

from 

hardly 

here 

how (adv.) - 

however 

how much ? 

if 

if not. 

immediately 

in (advi) 

indeed 

inside 

instead 

late 



HfndQiUnl. 



l)(Uy nazdih 
$iwdf *aldica 
Hch, darmii/dfit 

men . 
pare, udhar, pdr 
magar, lekin 
pas 

li'hdzdi is tcdste 
niehe 
hote, Mchf darmi- 

ydn 
sawere 
ko% ko*i ekf hdr- 

$k 
ydf hlkV&h, chdfw, 

kyd. 
kahin aur 
har, sab 
har-kahin 
bajut, sited 
dUr 

liye, Mcdsie 
kyUnki 
se 

mushkU se ' 
yahdn, idhar^ is 
. jagah, is taraf 
kis tarah, kyUnkar 

> 

lekin, magar 
kitndf 
agar, jo '* 
nahln to 
^'hl, fauran 
bhltar, andar 
albatta, sack 
bhltar 
ba-jd^e, badh 

hi-wakt, der men 



PronnnoUilon. 



pftSi nuzdeek 
siwft, *ulftwa 
beech, durmiyftn, , 

mehn 
pureh, ddhur, p&r 
mngur, lehkin 
pas 

li-hftz&, is wasteh 
neecheh 
hoteli, beech, dur- 

* miyftn 
suwehreh 
ko*ee, ko*ee ehk, 

hur-ehk 
yft, khvfMoL, chftho, 

kyft 
kuheen owr 
bur, sub 
hur-kuheen 
bujuz, siwft 
door 

liyeh, wftsteh 
kyoonki 
seh 

mushkil seh 
yuh&n, idhur, is 

jaguh, is turuf 
kis turuh, kyoon- 

kur 
lehkin, mugur 
kitnft? 
ugur, jo 
nuheen to 
ub-hee, fowrun 
bheetur, undur 
ulbutta, such 
bheetur \ 

bu-jft*eh, budleh 

[mehn 
beh-wuftt, dehr 
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English. 



' less 
like 
likely 
little 

little by little 
long time 
many times 
more 

more and more 
more or less (adv.) 
moreover (adv.) 
much (adv.) 
Qear 
nearly 
neither 
never 

ne^t to 

not 

not at all 

nothing 

notwit)istanding 

not yet 

now 

nowhere 

of 

of course 

often 

on (prep.) 
on (adv.) 
only 

opposite (adv.) 
or , (way) 

^ otherwise (another 
„ (if not) 
out of 
outside 
pver 



HlndusUiii. 



thofd, kamtar 

viuivqfik 

ghfllihan 

thofd - 

thordcthord 

bari der, muddat 

bahut dqf'a 

qur, xiydda ^ 

ziydda ziydda 

aune-paune 

bqlki 

nihdyqt, nipat • 

j^dSf nazdik 

taknban^ kam-besli 

Ha ' 

kabhi tia/ifn, hargiz 

nahtn 
pd$ 
na. nahin 

mutlak nahin 

... • 

kuchh nahin 
bd-tvujud, har- 

chand, td-ham 
ab tak nahin 
ab 

kahin nahin 
kdt ke, ki 
albatta, be-ihakk 
bdrhd, afqtarj bdr- 

bdr 
Upar, par 
dge, dgn 
fir/, Jakai 
sdmne 

ydt kbyfdht ki 
aur tarah 
nahin to 
itf, men $e 
bdhar 
Upar^ par 



Proniinci»tto&. 

thor&, kumtur 
muwatl/c 
/;/ialibun 
thoi-a 

thora thor& 
buree dehr, mdddut 
buhut duf'a 
owr, ziyada 
ziy&da ziyada 
owneh-powneh 
bulki 

nihftyut, niput 
pfts, nuzdeek 
tuftreebiin, kum- 
na [behsh 

kabhee nuheen, 

hurgiz nuheen 
p&s 

na, nuheen 
mutlu^ nuheen 
k£ichh nuheen 
ba-wujood, hur- 

chund, t&-hum 
ub tuk nuheen 
ub 

kuheen nuheen 
ka, keh, kee 
ulbutta, beh-shukk 
bftrhft, uksur, bftr- 

b&r 
oopur, pur 
ageh, &goo 
sirf, inkvii 
s&mneh 
y&, khvf&h, ki 
owr turuA 
nuheen to 
seh, mehn seh 
b&hur 
oopur, pur 



C9 



ttncltiih. 

*^t ... .... 11 

pcrhap.q 

presently 

previously 

quickly 

quit© (perfoctl} ) , 

rather (especially) 

recently 

round (adv.) 

same (adv.) 

scarcely (adv.) 

seldom 

since (prep.) 

since (conj.) 

80 

some 

something 
sometimes 
somewhere 

jBO much ^ 

so mucn Ihe more 

soon 

suddenly 

surely 

that (pron.) 

that (conj.) 

that which 

then (adv.) 

then (conj.) 

thence 

thenceforth 

there 

therefore 

thoroughly 

thus 

till now 

to 

together 

too much 

towards 

under 



ttindOstonL 


Pronnhclftllofi. 


shdyad 


shAyud 


abf fauran 


ub, fowrun 


dtfe til, pahl$ 


&geh seh, puhlch 


faUi 


juldee 


Mnfc 


khooh 


Wiu^ii^an 


Mi&soosun 


h&l men 


/iftl melin 


ghilm-kar 


ghoom-kur 


yehl 


yehee 


mushkil se 


mtishkil seh 


ham 


kum 


ba'd, S0 


bu'd, seh 


chilvki 


choon-ki 


aisdirtcaisd, taisd' 


aisft, waisft, taisft - 


ko'%, Huclik 


ko*ee, kuchh 


kuclih 


kuchh 


kahhl kahhl 


kubhee kubhee 


kahih 


kuheen 


har ehaitd'^ '"^ 


itnft 
hur-chund 


ab'hl^ jaldl 


ub-hee, juldee 


achdnak, ndgahdn 


uchftnuk, n&guhftjl 


b0'$hakk 


beh-shukk 


tvuh 


wiih 


H, td'H 


ki, t&.ki. 


> 


i^. 


phir 


phir 


to 


to 


wahdn-se 


wuhftn-seh . 


tab 8$ 


tub seh 


wahdn, udhar * 


wuh&n, udliur 


is'Wdite, ui-wdsie 


is-w&steh, us-wfts- 


sar-d'Sar, , 


sur-&-sur [teh 


yUfif iS'iaraUj aise 


yoon, is-turuA^ 


ab'tak " • 


ub-tuk [aiseh 


ko 


ko 


ek sdth 


ehk sftthr 


xiydda ^ 


ziyftda [nib 


ki tarafi kijdnib 


kee turufy kee jft- 


nlche^ tale 


neecheh, tuleh 
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Fngllth. 



HlnddsUiiI. 



PcoDuooiftUoo. 



unless 


ayar na 


ugur na 


until 


jab'talalc, jab-tak 


jub-tulak, jub-tuk 


up 


Upar , 


oopur 


upon 


par, Upar 


pur, oopur 


up to 


tak, talak 


tuk, tuluk 


usually 


akgar 


uksur 


very (adv.) 


nihdyat, bahut 


nibayut, buhut 


well (adv.) 


bhal&t kkairt ach- 


bhul&, Mftir, uch- 




chJid .' 


chh& 


whan (adv.) 


M,jo,j(m 


jub, jo, jon 
kub? kiswu^t? 


when? 


kab f kis waht f 


where ? 


kahdnf kidharf 


kuhan? kidhur? 


where (adv.) 


jalidn, jidKaf^. ' 


juhan, jidhur 


whether... or 


kyd.,.kya 


ky&...ky& 


while, whilst 


jab'takt jab'talak 


jub-tuk, jub-tuluk 


while (time) 


%vakt, muddat, bela 


Yfwkt, milddut, 




1 


behl& 


why? 


kyUnf kyUrikarf 


kyoon? kyoonkur? 


• 


kiS'liye t kdhe-ko 1 


kis-liyeh? k&heh- 


willingly (adv.) 


klimishi 86 


/(Awiishee seh [ko? 


with (prep.) 


sdthf 'se, iang. 


sath, seh, sung, 




ham-rdh 


hum-rah 


within 


bhltar, blch, mm. 


bheetur, beech, 


/ 


andar 


mehra, undar 


without (outside) 


bdhar 


bahur 


without (unless) 


ba-ghftir [pai 


ba-^Aair [pur 


yet (adv., besides) 


*aldwa, tiS'par, is- 


<ul&wa, tis-piir, is- 


yet (conj.) 


taubhi, Ulcin 


towbhee, lehkin 


For EGYPT and THi 


: SUDAN. 


• 



EGYPTIAN (ARABIC) SELF-TAUGHT. 

ByO.A.THiVM. In Roman oharaofcer. For Travellers, Officials, 
Soldiers, Sailors, Explorers, Missionaries, Traders and others, in 
Egypt, the Sudan and Northern Africa. 

Oontaining the Arabic characters, transliteration and phonetic 
pronunciation ; Vocabularies of words in general use ; Military and 
0( mmercial Terms ; Qovemment Ministries and Administrations ; 
Oolloquial Phrases for daily use ; Travel Tails and Sporting Terms ; 
Tables of Money, Weights and Measures, &o. 

Third Edition ; revised and enlarged by Major B. A. Mabri6tT| 
D«3-0. Or. 8vo. Blue wrapper, 3s. ; red cloth, Ss. 6d. 
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28. Military Titles. (Lashkari alkdb.) 



English. 



Private 

bugler; drummer 

farrier 

trumpeter - 

lance-corporal 

corporal 

sergeant 

sergeant-major 

quarter-master ser 

geant 
adjutant-major 
chief clerk 
%yarrant officer 
lieutenant 
captain • 
major 
colonel 
brigadier 
field-marshal 
dodtor 1 
surgeon J 

paymaster (treas- 
adjutant [urer) 
commanding 

officer 
commandant 
general officer 
brigade-major 
commander - in 

chief 
His Excellency 

S address of a 
leld-marshal) 
Your Excellency 



HlndAsUnL 



biyul bajdnewdld ; 

dholkiyd 
sdlotari, na'lband 
kamdehl 
Idns ndyak 
ndyafc 
jamaddr 
hawdlddr 
kdtar'md8^al''8dr^ 

jant 
ajitan-mejar 
sarddr kirdnl 
ildktiydr-^fsar 
la/tant ^dHyib 
kaptdn ^dhib 
mejar fdf}^ib 
kamail fd^jib 
brigader fdbib 
iarddr 

ddktar fdli^ib 

bajdkshi 
ajitan ^dJ^ib 

kamdn afsar ^dfjib 

jaimel afsar 
brigit-mejar 
sipdh idldr 



Pronnneiatton. 



ha::Ur 



sip&hee 

bigiil bujanehwftlft; 

(i/tolkiya 
sftloture^ nu*lbund 
/rurnftchee 
l&ns nayuk 
n&yuk 
jumud&r 
/iuwftldar 
katur-mftstur-s&r- 

junt 
ajitun-mehjur 
surdftr kir&nee 
iMtiyAr-ufsur 
luftunt s&Aib ' 
kupt&n sftMb 
mehjur sft/iib 
kurnail sftAib 
brigudehr sft/tib 
surd&r 

({ftktur sft/iib 

buA;Ashee 
ajitun sSAib 

kumftn ufsur sfi/iib 

jurnehl ufsur 
brigi^mehjur 
sipfth sftl&r 



Auzoor 



62 



29. Naval & Military Terms. {Bahri aur laihkaH al/dt.) 



Together with uae/nl tvords for all ranks, 

[NoTB.— The words of coinmMid are generally given in Bngllsh.) 



£ngU8h. 



HlndQsUuI. 



Absence (leave of) 
acooutrements 
acquittal 
admiral 
advance (to) 
advanced guard 
adversary 
aim (to) 

aiming drill 
alarm 

„ post 
ambulance 
ammunition 
ammunition pouch 
ammunition wagon 
anchor 
anchorage 
armistice 
armourer 
arms 
army 

army-corps 
army orders 
arrow 
arefenal 

artillery 

artilleryman 

attack 

attack, false 

in flank (to) 
in front (to) 
in rear (to) 
„ with one's 
whole force 

{Attempt (to) 



Pronnnclatioa. 



i» 



f> 



It 



chhuUi 

sdz, icilkdntd 

riha'i 

amirU'l'bahr 

age baj^hnd 

hardwal 

horif 

shisiu bdndhnd 

shUht'isaw&^id 

alarm 

aldrm kd makdm 

ghdyalon H gdj^ 

goli'bdriit 

toshddn 

goli'bdiHi H gdj'i 

langar 

langar-gdh 

muJdat 

dhan-gar, faikal-gar 

hathydr 

lashkar^ fanj 

rUala 

lashkarl J^ukm 

tlr, bdn 

top'hkdna^ rildh- 

hkdna 
iop-kkdna 
topchi 
hamla 

dd^o kd f^amla 
kamar mdmd * 
agdfi mdmd 
pichhdf^ mdmd 
bd'tn Putnd 

koihish kamd 



chhut/ae 

saz, keelkftnf& 

rih&'ee 

umeerti-1-buAr 

&geh bu)7ma 

hur&wul 

/iureef 

shisht bftndbni^ 

shisht'/mw&'id 

ul&rm 

ulftrm k& mu/r&m 

ghftyulon kee giiree 

goleo-bftroot 

toshdftn 

golee-b&root kee 

lungur [g&reo 

lungur-g&h 

muhlut 

&hun-gur, sai^ul- 

huthyfir [gur 

lushkur, fowj 

ris&la 

lushkuree htkm 

teer, bftn 

top-M&na, silAA- 

/(/tftua 
top-A/t&na 
topchea 
/iumla 

d&'o kft Aumla 
kumur marna 
ugaree m&rn& 
pichh&ree m&rn& 
b&'eesee tootna 

koshish kurn& 



V ..' 



M 



BnglUh. 

at what hour? 

authority 

auxiliary 

avenge (to) 

axe 

back of a horse 

backsight 

badges 

ball cartridge 

band (of men) 

barrack 

barrel (of a gun) 

base 

battalion 

battery (field) 

battle 

battle order 

bayonet 

bayonets! fix- 

belaying-pin 

belt 

binoculars 

bit (for horse) 

blacKing 

blade 

block 

„ (single) 

,9 (double) 
blockade 
bomb 

bombard (to) 
bombardier 
boot 
booty, 
braces 
brackish 

breadth (of a river) 
breastband 
breech of a gun 

breeol:^-!^^?' 



HltidAttinL 



kU ghanU menf 

ikhtii/dr 

kumaH 

badlA UnA 

tdngd 

tjhofe par 

pichlUl makkhl 

chaprds 

golld&r kdvtHs 

toll 

• 

bdrrak, chIid*'onl 

nail 

bunydd, jar 

paltan 

morcha 

lard'l ^ 

9aff4'jang 

sangln 

sangin chaflid'd ! 

ihinti 

band 

do-nazar dUrHn 

dahdna 

kdlik 

phal 

ghirnl 

,, ekhari 
,, dohdri 

muhd^ara 

ghiibdra 

golanddzl karnd 

golanddz 

moza 

int 

gdlis 

khdri 

pdt 

slna-band 

pendd 

tonteddr banduk 



PTOQaoelftUon. 



kis ghunteh mehn? 

i/rAtiyftr 

ktimukee 

budlft lehnft 

e&ng& 

ghoi-eh pur 

pichhlee mukkbce 

cliuprfts 

goleed&r kftrtoos 

Coloe 

b&rruk, chh&*oneQ 

nulce 

bfinyftd, jur 

puUun 

morcha 

luiiVee 

suflf-i-jung 

sungeen 

sungoen churAft'o 

ArAoontee 

bund 

do-huzur doorbeen 

duli&na 

kftlik 

phul 

ghirnce 

ghirnee ehkhurce 

ghirnoe dohuree 

mu/iftsura 

ghub&vvk 

golundftzoe kurn& 

golundaz 

moza 

loot 

gftlis 

kh&ree 

p&t 

seena-bund 

pehndft 

tpnt^hdC^r bwclpo^ 
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English. 

bribe 
bridle 

brigade ' 

broad 
bugle 

„ sound 
bullet 
burst (to) 
button 
button-hole 
cable 
camels 

camel's saddle 
camp 
camp followers 
camp (intrenched) 

campmg ground 
campaign 
canal 

cannon, gun 
cantonment 
capture (to) 
carbine 
carriage (gun) 
carriage wheel 
cartridge 
casuals 
cavalry 

„ (a regiment of) 

,, trot 
N „ ! prepare for 



Hiudustool. 



cease fire 1 
centre 
certificate 
certificate of 

charge 
chain 
change step 



dis- 



rishwat 

lagdtn 

dasta 

ckaufa 

bigul 

bigul fd dwdz 

goll 

phat papid, 

botdm 

kotcbn led ghar 

rassd (chain, zanjlr) 

unL shutur 

mafyniil 

lashkar-gdh * 

bahir bungd 

nwrchdl, ^aldbat, 

likandak 
pardo 
maiddn 
nahr 
top 

chhd*ont 
pakwimd 
bandiik 
top hi gdi*i 
gdp> kd pahiyd 
tontd, kdrtUt 
anchite 
sawdr 
risdla 

dulki-chalnd 
risdla he waste 

taiydr ho! 
band%lk chhofo mat! 
kalb 
satiad 
fdrigM ki sanad 

zanjlr 
Jcadam badlo 



Pronnnciaiion. 

i 



Kishwut 

lug&m 

dusta 

chowra 

bigul 

bigtil kee &w&z 

golee 

phut purn& 

botam 

botam k& ghur 

russa (zunjeer) 

oont, shiitiir 

mu/tmil 

lushkur-gah 

buheer-bungd 

morchdl, sul&but, 

khundnk 
pur&o 
maidan 
nuhr 
top 

chha'onee 
pukurn& 
bundoo/; 
top kee g&ride 
garee ka puhiy& 
touts,, kartoos 
unchiteh 
suwar 
ris&la 

dulkeechulnft 
ris&la keh w&steh 

taiyar ho 1 
bundooA* chhoro 
Aulb [mut ! 

sunud 
farif/Ztee kee sunud 

zunjeer 
/mdum budlo 



65 



English. 



charge I 

charge bayonets I 
cholera 
cloak 
clothing 
cock a gun (to) 
colours of a regi- 
ment 
column of building 
column, close 
combatant 

,, , non- 
commatid 

„ , words of 
commissariat 
oompass(maHner's) 

company 

„ , double 
,i , half 
(ship's) 
cook 
coolies 
court-martial 
court of inquiry 
confined to bar- 
conduct [racks 
courage 
crew 
crupper 
out (wound) 
dagger 
decision 
deep 

» I very 
defaulter 
defaulter's book 
defaulter's drill 

RlndaiUnl 8.T. 



HindiiBtenL' 



.1. 



Proiiiioolatlon 



f^nda-karo ! 

roknd 

haiza 

labdda 

kapre 

ghord charhdnd 

nislidn 

khamhhd 

katdr 

npdhi 

raiyat 

Ij^ukm 

ffulan kl bdten 

modl-hlidiia 

kutb-numdt shimdl- 

nwnd 
kampaiil 
dohH kampani 
ddhl kampani 
guroh 

Mb 

bdwarchl 

ktill 

lashkari *addlat 

taJ^Ukdt 

lain-kaid 

• 

sulUk 
dUdwari 
jahds^ log 
dumchi 
ghd*o 
katdr 
faifala. 
gahrd 
dubdo 
gundh-gdr 
gnndh-gdr ki kitdb 
gnndh-gdr H ^wd 
*id 



Aumla-kuro I 

roknft 

haiza 

lub&da 

kupreh 

ghorft chur/iftn& 

nishftn 

• 

khumbhft 

X;ut&r 

sipfthee 

ru'eeyut 

Aukm 

hukm kee bfttehra 

modee-/cA&na 

Htb-niimft, shimdl* 

numft 
kunipunee 
dohrbe ktimpunee 
&dhee kumpunee 
gtiroh 
futA 

bftwurohee 
Hlee 

lushkuree 'udftlut 
tuMeeAE&t 
laeen-Amid 
sulook 
dil&wuree 
juh&zee log 
dfimohee 
gha*o 
kut&r 
faisula 
guhrft 
d^h&o 
gtin&h-gftr 
giinfth-g&r k^e kitftb 
gftn&h-gftr kee ^u- 

wft'id 



66 



English. 



HindaiUnl. 



defeat 
defence 
defile 
departure 
depot 
'deserter' 
detached file 
detachment 
diarrhcDa 
diary y journal 
discipline 
disembark fto) 
dismiss (to) from 
service 
„ (off parade) 
dismissal from 

dismount 1 [office 

dispatch 

distance ' ' 

ditch 

division 

dockyard 

don't move I 

draw swords t 

dress 1 

by the left 



It 



% by the right 

drill 

y, , aiming 
drink 
driver 
drum 
drunk 
dysentery 
duties 
duty (on) 
echelon 
embiarkatioo 



ProDiuielftUon. 



shikatt, har 

hi/dzat, bachdo 

ghdti, data 

rawdnagl 

goddm 

bhagofd 

alatj'lain 

ta^indtl 

ishdl 

rozndmcha 

ta*lim 

utamd 

har tar of kamd 

rutJif^t dend 

bartarfi 

utaro ! 

murdfiala 

dUri 

Utandak 

taknm. bant 
• ' • • 

dok 

« 

chalo mat ! 
talwdr nikdlo ! 
barqJbar ho jd*o ! 
bd'en nazar karo, 

f, bardbar hojd*o 
ddhine nazar karo. 

„ barabar hojd^o 
kawd*id 
shist'kand'id 
shardb 
gdribdn 
dhol 
matwdld 
jirydn-i'Shikm 
kdm 
kdm par 

tirchJd toll 

• 

charhdH 



shikustf h&r 

Aifftzuti buohfto 

gha^ee, dura 

ruwftnugee 

god&m 

bhugorft 

ulug-lain 

tu'eenfttee 

ish&l 

roznftmcha 

tu'leem 

uturn& 

burturuf kurnft 

ruA;/iSut dehn& 
burturfee 
uturo 1 
murasula 
dooree 
khnnink 
tutoeem, bant 
dck 

chulo mut 1 
tulwftr nik&lo I 
bur&bur ho j&*o t 
b&'ehn nuzur kuro, 

„ bur&bur ho jft'o 
d&hineh nuzur kuro 

„ burabur ho j&'o 
Miwft^d 
shist-/puw&'id 
shur&b 
gftreeban 
dhol 

mutwftlft 
jiry&n-i-shikm 
kam 
k&m pur 
tirchhee tolee 
churA&*ee 
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Buffllih. 



encampment 

enemy 
engagement 
engineer (naval) 
ensign (coioars) 
equipment 
European regiment 
escort 

examination 
exercisei bayonet 



Hlndftfltonl. 



fi 



>i 



ti 



, firing 

, manual 
, review 
„ , rifle 
„ y shelter- 
[trench 
expedition (mili- 
extend [tary) 

eyes right 

,, left 
f aU in I 

farrier 
fatigue 
field of battle 
field-day 

-exercises 

glass 

gun 

•hospital 
file (of men) 
fire I 

fire-engine 
\ fix bayonets I 

^ flank 
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w 

lashkar-gdh, Idkai- 

tna-gdh 
dushman 
muk&bala 
injiner 

jhandd, nUhdn 
sdrndn-i-jang 
gor<m H paltan 
hadrika 
imtihdn 

m 

sangin H kawd'id 
bandUk hi kawd'id 

hdth H kawd'id 
sdn H katcd^id 

• 

rafal H kawd*id 
khd*i H kawd'id 

dauf 
phaild'q 
ddhine nazar 

bd*0ft »i 

jagc^ men khaj-e 

raho! 
na*lband 
tttdftdagi 
maiddn-i'jang 
sdn 

kawd'id 

do-nazar-dHrbin 
jafigi top 
jangl ihifd-klkdna 

9aff 

bandUk ehhoyo^ 

ddghOf mdro 
dam-kald 
sangin ehafhd^o! 
jhandd 
pahlilf baghfll 



ProoanclaMoa. 



lushkur-gfth, khni- 

ma-gfth 
dtishmun 
mii/r&bnla 
injinehr 
jhun(2&, nishftn 
sftm&n-i-jung' 
goron kee puUun 
budriXra 
imtiAftn 
snngeen kee k\u 

wft'id 
bundooA; kee Xru- 

wft*id 
h&th kee Aruwft'id 
sftn kee ^wft'id 
ruful kee Xniwft'id 
khft'ee kee ^uwft'id 

dowr 

phail&'o 

d&hineh nuzur 

bft'ehn huzur 

j uguh mehn khufeb 

ruho I 
nu%und 
mftndugee 
maidftn-i-jung 
sftn 

Aruwft^d 

do-nuzur-doorbeen 
jungee top 
jungee shifft-Z^ftna 
suff 
bundooA? chhoro, 

dft^o, mftro 
dum-kttlft 
sungeen churAft*ol 
jhun(2ft 
pahloo, bu^ul 



Bni^lith. 



it 



>> 
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HMutUikl. 



flank, inner 

.leffc 

, outer 

, reverse 
,. I right 
fleet ^ 
foot-soldier 

forage 

foresight 

formation 

fortress 

fortress wall t 

fortify (to) 

forward I 

front 

front rank 

funeral 

furlough 

gallant 

gallop 

garrison 

general 

general command- 
ing A.G. 

geography 

geometry 

girdle 

girth 

glass (for drinking) 

glove 

government 

governor 

grave («.) 

great-coat 

groom (to brush a 
horse) 

ground arms 

guard, escort 

guard (of soldiers) 

gun (musket) • 



andar kd pafdH 

id*en pahlH 

bdhar kd pahhl 

ultd pahlH 

ddldne paJdH 

bair 

tipdhl 

raiad \ 

dUr-andeshi 

tartib 

kU'a 

kiVa hi diwdr 

inl*a-bandi kamd- 

dge-bafho t 

idmne 

fpabl k^jagak 

jandza 

marddna 
daurnd 
kiVe-wdU 
i&mail 
jemail fdhib 



Proonnolatloii. 



jughrdfiya 

handasa 

kamar-band 

tang 

gilds 

dastdna 

^amalddri 

ehakU'ddr 

kahr 

• 

bdrdnl'kuHl 
nudnd 

bandUk rakh do 
bcuLnka 
pahre-wdld 
banduk 



undur k& puhloo 

b&'ehn puhloo 

bfthur k& puhloo 

iilf& puhloo 

d&hineh puhloo 

buAr 

sip&hee 

rusud 

door-undehshee 

turteeb 

Ml<a 

Ml'a kee deew&r 

ikil'a-bundee kurnft 

l^geh-burAo i 

sftmneh 

Aubl kee juguh 

jun&za 

ruAAsut 

murdftna 

dowm& 

MPeh-w&leh 

jehrnail 

jehrnail sftAib 

jtl^Ar&fiya 

hundusa 

kumur-bund 

tung 

gilfts 

dust&na 

*umuld&ree 

chukleh-d&r 

kwht 

b&r&nee-kiirtee 

mulnft 

bundooA; rukh do 
budri/ca 
puhreh-wftlft 
bundoo^ 
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Boglifh. 



ft 



gun-oarnage 

ganner 

gun-powdor 

halt I 

halter 

handle cartridge 

hayfchojppedstraw) 

heaa-quarters 

helmet 

history (record) 

horse 

„ (a brown)' 

„ (a dark grey) 
horse-brash 

„ -cloth 
horse's hoof 
mane 
shoe 
tail 
hospital 
hut 

imprisonment 
incline I 

independent firing 
infantry 

I, i mounted 
inspection parade 
instructor 
insubordination 
Intelligence De • 

partment 
interval 
intoxicated 
intrench (to) 
in which direction ? 
in what strength? 
ironclad 
judge 
keel 
keep up your heads 



lEHndOfitiiil. 



PronnnolaMoiL 



handHk Id gdfi 

gol-and&M 

hdrdt 

hhare raho I 

hdgdor 

tonU par hdth rakho 

rakhl 

4adr makdm 

topd 

hikdyat 

ghoj'd 

mushkl glwrd 

oMhah ghofd 

ghor$ kd hursh 

kastuwdn 

sum 

aydl 

na'l 

dum 

shffd'klLdna 

jhompfi 

kaid 

• 

mdHl'lu) ! 

ek4d*i'mdrnd 

sipdfd 

sawdr 

nazar-anddzi 

Usidd 

'udat-h^kml 

&&a&tfr makdm 

'ar^a 
nlatwdld 

moreha-handi ka^-nd 
kis taraf inen f 
kis kuwwat mm t 
lohs kdjahdz 
jaj ^^ib 
p&ndd 
tir uthd*o 



bundooft kee gftree 

gol-und&s 

bftroot 

khureh ruho I 

b&gc^or 

tonteh pur hftth 

i-ukhee [rukho 

sudr muXcftm 

top& 

Aikftyut 

ghorft 

mushkee ghov-ft 

ush'hub ghorft 

ghoreh k& btlrsh 

kustCLwftn 

sfim 

uyftl 

nu'l 

dftm 

shifft-M&na 

jhompree 

ksii 

m&'il-ho t 

ehk-Ift'ee-m&rni& 

sipfthee 

suw&r 

nuzur-undftzee 

dstftd 

'iidool-/idkmee 

ApAubur mutom 

'ursa 

mutw&Ift [kurnft 

moroha-bundee 

kis turuf mehn ? 

kis Amwwut meliti? 

loheh k& juhftz 

jnj sftMb 

pehndft 

sir flCAft'o 
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BngUsh. 



killed 

knapsack 

ladder 

lance, spear 

language 

lantern 

lashing 

lay down your 

armsl 
leave of absence 
left 

about turn 



II 



n 



wheel 



Hind&sUDl/ 



line (row) 
load (to) 
magazine 
main body 
make ready 

map 
march 1 

M , file 
marksman 
mark time 

marquee tent 
military police 

„ service 
mine 
mortar 
move a little to the 

rear 
move forward I 
musketry 

», instruction 
muster 
mutiny 
muzzle (of a gun) 



PronQnclatioii. 



maktUl 

jholi 

Bifhi 

ballam, harehhi 

bdtf zab&n 

laltain; fdmU 

chdbulc-bdzi 

hathydr rakh 

chhoro ! 
chfmtti 
bd*en 
bd*en $$ ddlid chak- 

kar phiro 

bd*en kfiUnt chakkar 

• • • 

mdro 

katdr 

• •• 

bandilk bhamd 
bdrut'kkdna 
kalbi fauj 
ghofd do pd*e par 

chaf*hd*o 
naksha 
kUch'karo ! 

katdr chalo 

• •« 

nishdna-anddz 
apni jagah kha^e ho 

kadam uUid*o 
d^rd 

fauj ki polU 
fauj ki kliidmat 
kdn 

gliubdra 
plchhe thord jdo 

age chalo ! . 

bandtlkcn 

banduk hi ta*liin 

ginti 

balwa 

muhrl 



mu/ttool 

jholee 

seerAee 

bullum, burchhee 

b&t, zub&n 

lultain, f&noos 

ch&bilk-b&^ee 

huthy&r rukh 

chhoro 1 
chhiit(ee 
b&'ehn 
b&'ehn seh ftdh& 

chukkur phiro 
b&'ehn khoont 

chukkur maro 
Arut&r 

bundoo/e bhurn& . 
baroot-Zf/tfina 
ftulbee fowj 
ghor& do p&'eh pur 

churA&'o 
nu/rsha 
kooch-kuro I 
/cut&r ohulo 
nishftna-und&z 
upnee juguh khu- 

reh ho /rudum 
dehr& [u^/(&*o 

fowj kee polees 
fowj kee ^/iidmut 
k&n 

ghUhvLVVk 
peechheh thor& jfto 

&geh chulo 1 

bundooftelm 

bundooA( kee tu'- 

gintee [leem 

bulwa 

muhree 
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Bngllsh. 

news 

nose-bag 

occupy (to) 

officer 

officer's undress 

onset 

open pans 

order (command) 

order arms 

orderly (on duty) 

or>iinary iime- 

maroii 
outpost 
parade 

.» (to) 
parapet 
pass 
patrol 
pay, salary 
peace 
pencil 
pension 
pickaxe 
picket 
pilie arms 
pioneer 
pistol 
pivot 
plan 

point your toes 
pontoon 
post 
powder 

powder-magazine 
present 

„ arms 
prime 
prison 
prisoner (in guard 

room) 



HlndAsUnl 



1. 



Isbabar 

tohfd 

dafdil haifid 

*uhdcLddr 

roZ'ke-kapfs 

mukdbala 

piydla-kholo 

bandHk utdro 

ardali 

thamhe kadam $e 

dge cIuUo 
chauH 

kawd*idf paret 
kawd*id kamd 
jfa^ 
ghdtl 
lildya 
tdUA 
fulh 
putstl 
wazi/a 
kuddl 
tildya 

haitdHk j(Vfke rakho 
belddr 
pistol 
chUl 
tadhir 

pd*(m he panje 
safari pnl [dabd^o 
jagah 
bdrUt 

shist'lo 

saldml kd hdth 
ranjak pild*o 
kaid'hiidna 
ba9idtVd 



PronnnolaUoii. 

Ickahnr 
tobf-ft 

dnkhl kurnft 
<ubdudftr 
roz-keh-kupreh 
muA&bula 
piyftla-kholo 
Atikm 

bundooft titftro 
urdulee 

tAumbeh Amdum 
seh ftgeh chulo 
ohowkee 
Xniw&'id, pureht 
^w&'id kurnft 
fuseel 
gh&tee 
tilftya 
tulub 

sulA ^ 

pehnsil 

wuzeefa 

kud&l 

til&ya 

bundooft jorkeh 

behld&r [rukho 

pistol 

chool 

tudbeer 

p&*on keh punjeh 

sufuree pul [dub&'o 

jugub 

b&root 

b&root-ft/iftna 

sbist-lo 

sulftmee k& h&tb 

rnnjuk pihVo 

kvdd-kh&ns, 

bundoo'A 



72 



BngUflh. 


HindustADl. 


PronmicUtioii. 


proceedings of the 


kdr-rawd'i 


• 

k&r-ruw&'ee 


promotion [coart 


tarakki 


ivLtakkee 


punishment 


sazd 


SUZ& > 


quarters 


chlid'oni 


chh&'onee 


quick march 


jaldi kadam uth&*o 


juldee Afudum fit^&'o 


quickly 1 


jaldi $e ! 


luldee seh 1 
kwinain 


quinine 


ktvinain 


rain 


bdi'ish 


b&rish 


ram down cartridge 


tantd gaz h m&ro 


tont& guz seh m&ro 


ramrod 


gaz 


guz 


range (distance of 


partdbf mdr 


purt&b, m(U 


flight of projec- 




^ 


tile) 


■ 




rank ^n army) 
f, (line of men) 


darja 


durja 


faff 


suff 


„ and file 


sipdhi aur ndi/ak 


sipabee owr n&yuk 


„ , front 


sdmne Id fof 


sftmneh kee suff 


M . rear 


pichhe kt ^aff 


peechheh kee suff 


rations 


raaadf rdtd . 


rusud, r&tub 


rear ranks take 


ptchhdrl kliolo 


peechh&ree kholo 


open order 


• 




rear ranks take 


pfcA/idrl milo- 


peechh&ree milo 


close order 




. 


rebellion 


haplidwat 


bu^A&wut 


record (to) 


likhnd [pdhi 


likhnft [p&hee 


recruit 


rangrut, nayd si- 


rungroot, nuya si- 


redoubt 


hiVa 


til«a 


regiment 


paltan 


pultun 


regulations 


d*tn, J^uhn 


&'een, Aiikm 


reins 


rd$ 


rfts 


release 


rihd'i 


rih&'ee 


relief (change) 


h(ulli 


budlee , 


report 


hliahar 


Mubur ' 


resign (to) 


chhor-drnd 


chhor-dehnft 


retire (to) 


kindra-kash hond 


kin&ra-kush hon& 


retreat (to) 


plchhs hatnd 


peechheh hutn& 


return ramrod 


gaz pJdr do 


guz phir do 


rifleman 


bandUkchi 


biindoo/rchee 


right about turn 


ddhins $e ddhd 


dfihineh seh fidhfi 




chakkar pkiro • 


chukkur phiro 
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BnffUflli. 



right inoline ! 
right tnrn I 
right wheel I 



roU-oall • 
sack 
saddle (to) 

,, ^for camel) 

„ ( „ horse) 
saddler 
salute,! 
sapper 
scabbard 
scaling-ladder 
scout [ment 

second (the) regi- 
sentence (decision) fai^ala 



Hlndattenl. 



sentry 

shell 

ship-of-war 

shipwreck 

shot (cannon ball) 

shoulder arms 

sight of a gun 

signal 

signaller 

skirmish (to) 

skirmisher 

slowly ! 

small shot 

snaffle 

soldier 

spade 

spur 

spy 

squadron 

square 

stable , 

stair (military) 



ddJiinl taraf 
ddhine phiro 
ddhine khUnt ekak' 

kar mdro 
rol 
hor& 

zin bd9idhnd 
kajdwa 
ssln 

tdngar 
satdm-karo 
khdn khodne-wdld 
miydn 
kamand 
jdsUSf bhedi 
dUsrl paltan 



Prottandatton. 



pahrewdld 

gh ubdra 

jangljajidz 

jahdft'Shikanl 

gold 

bandfik kandhe par 

raklto 
makkhl 
isJidra 
UJidrorbdn 
jharpdnd 
jharpdne-wdld 
dhiste ! 
chharrd 
kaza'i ' 

sipdhi 
kuddl 
kdntd 

9 • 

jdsUs 
ffholf ddUa 
chauras 
i^abal 
[fanj k$ ajsar 



d&hinee turuf 
d&hineh phiro 
d&hineh khoont 

ohukkur mftro 
rol 
bor& 

zeen bftndhnft 
kuj&wa 
zeen 
zeengur 
sulftm-kuro 
kh&n khodneh-w&lft 
miy&n 
kumund 
j&sooSy bhehdee 
doosree pultun 
faisula 
puhrehw&l& 
^/iub&ra 
jungee ju^ftz 
juhftz-shikuDco 
golft 
bundoo/p kundheh 

pur rukho 
mukkhee 
ish&ra 
ish&ra-b&n 
jhurpftnft 
jhurpaneh-w&la 
fthisteh I 
obhurrft 
Xruzu'ee 
sip&hee 
kud&l 
kAnf& 
j&soos 
gho\^ dusta 
chowrus 
> istubul 
I fow) keh ufsur 



English. 



8taU 

stand (to) 

step out I 

stirrup 

support (to) 

surrender (to) upon 
terms 

sword 

take prisoner (to) 

telescope 

tent 

tent-peg 

to the left 

to the rear 

to the right 

transfer [redoubt 

trenches, rampart, 

troops 
„ ^regular) 
„ (reserve) 

trot 

trumpet 

tunic 

undress(dailydress) 

uniform 

veterinary surgeon 

victory 

village-chief 

war 

water-bottle 

wheeling 

wing, left 

wing, right 

wounded 

wound in the he^d 

(contusion) s 
He rose from the 

ranks 
What is his rank 

in the army ? 
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HlndustinL 



thdn 

khaY& hand 

lambd kadam rakho 

rikah 

teknd 

sompnd, J^aw&la 

kamd 
talwdi\ kirich 
kaidi kamd 
dUr-bin 

derd 

« 

khUntl^ m$Mk 

bd'en 

• 

pichhe 

ddhine 

badal 

fafil 

afwaj 

Ioshkar - 

kumaldfauj 

dulH 

tUrhi 

kurta 

roZ'ke kajyre 

wardt 

salotan 

fath. 

patel 

lard% jang 

pdni kd mhha 

cJiakkar mdmd 

maisara 

maimana 

ghdyalf zakhml 

ghd'o 

xvuh apni kdbliyat 

se barhd 
fauj men uskd kyd 

darj<^ hat f 



PronanolaUon. 



th&n 

khura hon& 

lumbft /ipudum 

rik&b [rukho 

tehknft 

sompnft, Auw&la 

kurn& 
tulwar, kirich 
/paidee kurn& 
door-been 
<2ehr& 

khoontee, nIehM 
ba'ehn 
peechheh 
d&hineh 
budul 
fuseel 
ufw&j 
lushkur 
kumukee fowj 
dulkee 
toorhee 
kurta 

roz-keh kupreh 
wurdee 
suloturee 
fut^ 
putehl 

lurft'ee, jung 
panee kali seeshha 
chukkur m&rnft 
maisura 
maimuna 
ghayul, zuA(Amee 
ghS.'o 

wuh upnee A;ablee- 
yut seh burAa 

fowj mehn uskft 
kya durja hai? 
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BngUeh. 



How many years 
have you seryed? 

I have been in the 
service ten years 

When was the regi- 
ment raised ? 

He has resigned the 
service 

He belongs to the 
artillery 

The army marched 
this morning 



HindfttUnl. 



turn ns kitne baras 

naukari H f 
main ne das baras 

naukari H hat 
2)altan kab kd'im 

Jkyl t 
Hsns naukari cJiIior 

dl hat 
wuh iop'khdne wdld 

hat 
laslikarfajr ke wakt 

kUch kar gayd 



Jajr kiS'Wakt pal- 
uifi kUeh karegif 



I'rohttneiaUoii. 

ttim neh kitneh bu-' 
ros nowkuree kee? 

main neh dus burns 
nowkuree kee hai 

puUun kub /r&*im 
hoo,ee? 

usneh nowkuree 
chhor dee hai 

wuh top - kJi&neh 
wftlft hai 

lushkur fujr keh 
wukt kooch kur 
guyft 

fujr kis-wuftt pul- 
tun kooch kureh- 
gee? 



At what time will 
the battalion 
march to-morrow 
. morning? . 

/ 80. Commeroial and Trading Terms. 

(SanddgaH aur tijdral ke alfdz.) 

(8m TooalMilanriy: CerreapondMiM, ■«• Paf« lOll 



Apprentice 


shdfjird 


assets 


jd'iddd 


auction 


nildm 


balance 


bdH 


bale 


gaWid 


bank 


koik 


banker . 


^arrdf, sd9iHkdr 


bankrupt 


dewdliyd 


bargain 


sharL saudd 


biU 


hundi 


bond 


• 

dastdwez 


borrow 


kar^ lend 


buy (to) 


mol Isndf kjyiiid 


broker 


dalldl [kamd 


calico 


chhlnt 


capital 


pnnjl 


cargo 


bJiarti 


commercial 


sauddgari 


contract 


ijdra 


counting-house 


da/tar-klidna 


credit (on) , 


udltdr dend 



shAgird 

jftMdAd 

neelftm 

b&ftee * 

gntthSk 

kothee 

surrftf, s&hook&r 

dehw&liya 

shurt, sowd& 

hiin^fee 

dustftwehz 

kuxz lehnft 

mollehnft, khnreed 

dull&l ' [kumft 

chheent 

poonjee 

bhurtee 

« 

sowdftguree 
ijftra 

duftur-/r/i&na 
{Ldhftr dehnA 



7« 



oreditor 

debt 

debtor 

demand 

discount 

excuse 

export 

factor 

goods 

import 

interest 

lease 

letter of exchange 

loan 

loss 

merchant 

mortgage 

noteofhandJ.O.U. 

order (to) 

package 

partner 

pay (to) 
per cent. 

principal 

profit 

property 

rate 

receipt 

sell (to) 

signature 

sum-total 

telegraph (to) 

trade 

trustee 

usage 

warehouse 

weight 

wholesale price 



HlndAtt^Dl. 



I 



ProDiuiolAUoiL 



fiar^'Ubytdh 

karz 

• • 

karp'ddr 

khtpdhish 

baUd 

bahdna 

raftani 

guTndshta • 

mdl 

dmdanl 

bydj, ncd 

pattd 

muddat ki hundi 

udhdr 

nulp^dn 

MuddgaVf baipdri 

giro 

tip 
mangdnd 

basta 

sJiatik 

(uid kamd 

har $au 

nafa^ fdHda 

tnilkiyat 

bhdo 

ra$ld 

beehndf faroMit 

kamd 
dast'Ukatt 
kuU jam'a 
tdr bhiijnd 
baipdVf sauddgan 
zimma-ddr 
dastUr 
kothi 
wazn 
iliok bilcri 



kwtZ'khwSih 

icuxz 

Aurz-d&r . 

^^w&hish 

hnttSk 

buh&niL 

ruftunee 

gumftshta 

m&l 

ftmdunee 

by&j,,sood 

puteft 

miiddut kee hiim^ee 

ddh&r 

niiApsftn 

sowdftgur, baip&ree 

giro 

teep V 

mung&n& 

busta 

shureek 

udft kum& 

hur sow 

mool, usl 

nuf'a, £&'ida 

milkeeyut 

bhfto 

ruseed 

behchnft, txxrokht 

kuma 
dust-^utt 
kiill jum'a 
t&r bhehjna 
baip&r, sowd&guree 
zimma-d&r 
dustoor 
kothee 
wuzn 
thok bikree 
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81. Religious Terms. {MaxhoH ajifdat.) 

Bnglish. HindQitonl. Prondnolalioii. 



Alms 

angel 

belieye (to) 

blood 

clean {adj,) 

death 

dbyil 

died 

divine worship 

doubt (<.) 

enter in (to) 

envy («.J 

everlasting 

faith 

fast («.) 

fear («.) 

find (to) 

forgive (to) 

forgiveness, pardon 

give (to) 

gladness 

hatred 

hear (to) 

heart 

heaven 

heU 

holinesA 

holy spirit 

honour {$.) 

hope ($.) 

ignominy 

instead of 

Jesus Ohrist 

know (to) 

knowledge 

life 

lost 

love («.) [you ! 

may God preserve 



firUht-a 

i'tikdd kamd 

lahh 

fdf 

maui 

shaitdn, iblU 

mar-gayd 

•ibddai 

$hakk 

andar-dnd 

ha^ad 

liamesha kd 

Imdn . 

rota 

dar, IdiAuf 

milnd 

mu^dff kamd 

mu'dfi 

denA 

rdhai 

*a4dwai 

sunnd 

da 

hihisht 

jalumnam 

takvcd 

Til1ya*l'kuds 

Hzzat 

ummed 

fazlffat 

ke badU 

'Isd Maslh 
jdnnd 

jdn 

gum gUyd 

vta^abbat 

Khudd zdiamat 



ArAairftft 

firishta 

I'iiAftd kurn& 

luhoo 

sftf 

mowt 

shaitAn, iblees 

mur-guy& 

'ibadnt 

shukk 

undur-ftnA 

husud 

humehsha k& 

eemfth 

roza 

duT) ftAowf 

milnft 

md'&f kurn& 

mCL'&fee 

dehnft 

rft^ut 

'udiiwut 

sdnnA 

dil 

bihisht 

juhunnum 

tuArwA 

rooAu'l-Ardds 

'izzut 

iLmmehd 

fuzeeAut ^ 

keh budleh 

eesft museeA 

jftnnft 

'ilm 

jftn 

ffim ffuyA 
[he ! muAubbut [heh I 
rak] khM9k aulftmut ruk« 



7tt 



BngUili* 


1 HindftsUoI. 


Pronanol%tloa. 


1 

meroy 


ra^m 


ruAm 


mind (intellect) 


*akl 


•uW 


missionary 


padH 


padree 


New Testament 


nayd *ahdndma 


nuy& *uhdn&ma 


obey (to) 


mdnnd 


m&nn& 


Qld Testament 


purdnd ^ahdndma 


puran& *uhdnama 


pain 


dukh 


dukh 

• 


place of worship 


*ibddat-gdh 


'ib^nt-g&h 


please God 


inshd Allah 


insh& ullaih 


peace ^ 


saldmat 


sul&mut X 


praise (5.) 


tamd 


Aumd 


prayer 


namdz, du*d 


num&z, du*& 


psalm 


bhajan 


bhujun 


psalms of David 


zabur 


zuboor 


purgatory 


a'rqf 


u'r&f 


receive (to) 


lend 


lehn& 


religion 


din, mazhab 


deen, muzhub 


right (justice) 


in^df 


ins&f 


righteousness 


dinddH 


deend&ree 


samts 


auliyd 


owliy& 


salvation 


najdt 


nujat 


seek (to) 


dliilndhnd 


dhoondhnSk 


sin (s.) 


pdp, gundh 


pap, gunah 


sorrow 


gham 


^Aum 


soul, spirit 


ruh 


rooA 


substitute («.) 


Hwaz 


*iwuz 


temptation 
tnought 


imtihdn 


imtiAan 


khaydl 


khnyaX 


trust (s.) 


i*tibdr 


i'tibar 


whosoever 


jo ko'i 


jo ko'ee 


wisdom 


*aklmandt 


'uAilmundee 


Word of God 


Khudd kd kaldm 


khnds, ka kulam 


worship of God 


Khudd-parasti 


Mud&-purustee 


worshipper of God 


Khudd'parast 


/fAuda-purust 


wrong-doing 


be-in9df% gundh 


beh-ins&fee, gtLn&h 


The Hindu Tnni 


ty: — 




The Creator 


Brahma > 


bruhma 


The Destroyer 


Shiva 


shiva 


The Preserver 


Vishnu 


vishnti 
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82. Legal and Jadioial Terms. (Faujifdri al/da.j 



Bngllsh. 



Accusation 
accuser 

acknowledge (to) 
acknowledgment 
* „ deed of 

acquittal [court) 
acquittance (in 
address (of speech) 
„ (of letter) 
admit (agree to) 
adultery 
advance (of money) 
agency 
agent (law business) 
agreement 
allegation 
allege (to) 
amend (to) 
amendment 
apologise (to) 
apologjr 

appendix 

arbitrate (to) 

arbitration 

arbitrator 

arrangement 

arrears 

arrest (in) 

assault (to) 
attach (seize, by 

process of law) 
attestation 
attest, (to) 
attorney 

u (power of) 
auction 



HlndusUnl. 


Pronnneiatlon. 


ndlish 


n&lish 


firyddl 


fury&dee 


ikrdr karnd 


ikrSkt kum& 


ikrdr 


ikr&t 


ikrdmdma 


iAcrftrnftma 


begundh thahrdnd 


behgunfth eAuhr&n& 


rihd^i 


rihft*ee 


*arz 


•urz 


thiiedndf paid 


dMkftnA, putA 


knbiU karnd 


^b^ol kurnft 


chhindld 


ohhin&l& 


ddfiani 


dftdunee 


gumdshta-gari 


giimftshta-guree 


vakil 


vukeel 


kaul'O-kardr 


fcowl-o-Acurar 


baydn 


buy&n 


baydn karnd 


buy&n kurnft 


durust kai-nd 


ddrust kurna 


durttsH 


durustee 


*u»r karnd 


<iizr kurn& 


*uzr 


'iizr 


taiimma 


tutimma . 


f^tfi ka^-nd 


flftlisee kurn& 


•dlini 


sAlisee 


Sdliff 


s&lis 


band'O'bast 


bund-o-bust 


bdkiydt 


bftMy&t 


kaid hU'd 


toid hoo*ft 


• 

ffinftdr karnd 


girift&r kurnA 


fyimla karnd 


Xumla kurnA 


zabt karnd 

• •• 


zubt kurnA 


ta^dlk 


ttLsdee^ 


ta^dlk karnd 


tusdeeA: kurnA 


mukbtdr 


miSLkht&t 


mukktdr-ndma 


mM^tAr-nAma. 


nllSm 


neelAm 
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BngUih. 

authorise 

award 

bail 

bailiff 

bailor 

bond (for money 

(borrowed) 
borrower 
bribery 
brief ^egal) 
business (trade) 

„ (profession) 
case (in court) 
,, (facts of) 
catalogue 
certificate 
character 

(good) 
(bad) 

„ (person^ 
charge (accusation) 

. „ (to) 
circle (of jurisdic- 
tion) 
circumstance 
circumstantial 
civil law 

claimant (in court) 
clause 
clerk (native) 

„ (copying) 
client 
colleague 
collector (of dues) 
complainant (in 

court) 
confession(in court) 
confine (in prison) 
contract 
contractor 



It 



HlodustenL 


' PrononeUUon. 


HdztUdmA 


ijftzut dehnft 


faifola 


faisula 


i^dmini 


z&minee 


ndzir 


n&zir 


zdmin 


zftmin 


tamasiuk 


tumusstik 


kar^ Unewdld 


kursi lehnehw&la 


Hihwat 


rishwut 


kai/iyat 


kaifeeyut 


t^jdrat 


tij&rut 


pesfM 1 


pehsha 


mukaddama 


miiAudduma 


afl'm 


uslA&l 


fihrUt 


fihrist 


n/drish kd Idiatt 


sifftrish k& Mutt 


chdl'Chalan 


ch&l-chulun 


neh-ndm 


nehk-n&m 


had-ndm 


bud-nftm 


badrma*dsh 


bud-mu'&sh 


ilzdm 


ilzffm 


ilzdm lagd dend 


ilz&m lugft debna 


Hlaka 


il&J^a 


hdl ' ' 


m 


ta/fil'Wdr 


tufseel-wlir 


diwdni d'in 


deewftnee &'een 


mtidda*i 


muddu'ee 


da/a' 


dufu* 


kirdni 


kir&nee 


TMhl-navii 

m. 


nuM-nuvees 


asdmi 


us&mee 


rafik 


rufee/p 


tahfilddr 


tuAseeldftr 


mudda'i 


miiddu'ee 


ilcTdr 


ikvhr 


Ikaid kamd 


keAA kurnft 


*ahd paimdn 


<uhd paim&n 


thlke-ddr 


t/ieekeh-dar 
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*BngUeh. 



nindOnUnl. 



Proniuiolalloii. 



kaidl % 

IfuhUt'i'jurm 

nakl 

dlwdni *ad(ilat 



convict, «• 
conviction 
copy 

court of justice 
(civil) 
„ (criminaI)[/amV(ir{ 'addlat 
crime 
criminal 
crown lands 
custom (tax) 
deceased 

decision (of a case) 
declaration 



decree 

deed ^of gift) 
„ (of sale) 
„ (of lease) 

defence (answer) 

defend (in court) 

defendant (in a suit) 

denial 

deposit 

M . (to) 

deposition (on oath) 

deputy 

detain (to) 

diary 

district 

divorce 

M (to) 
effects (goods) 
eject (to) 
embezzle (to) 
embezzlement 
employer 
ena9t (to) 
enactment 
equity 
error 
estate 

Hiudiletftnl 8.T. 



jurm 

mvjrim 

itd^-ma^dl 

khirdj 

marfyUm 

fai^ala 

baydn 

dign, f^ukm 

hiba'fidfiui 

bai-ndma 

pattd 

jawdh 

jawdb dend, 

mudda*d'*alaih 

inkdr 

amdfiat 

npurd karnd 

gawdhl 

amin 

bdz rakhnd 

roz'fidmeha 

zUa* 

• 

taldk 

taldk dend 
mdl o matd* 
nikdl dend 
Miiydnat karnd 
ta^arruf 
munib, mdlik 
d'lnjdri karnd 
a*in, kdniln 
in^df 
ehuk 
milkiyatf jdHddd 



/raidee 

suboot-i-]4irm 

nukl 

deewftnee 'ud&lut 

fowjdftree <ud&lut 

jurm 

mujrim 

ftAfis-mu/^1 

^Airftj 

mxxThooxn. 

faisula 

buy&n 

c^igree, hiikm 

hiba-nftma 

bai-n&ma ' 

puttA 

juwftb 

juw&b dehnft 

mdddu'&-'ulaih 

inkftr 

um&nut 

sipiird kurnft 

guwfthee 

umeen 

b&z rukhnSi 

roz-n&mcba 

zila' 

tulftA; 

tu\&k dehn& 

m&l o muta' 

nik&l dehnft 

ArAiyftnut kurnft 

tusurrtif 

munib, mftlik 

&*een jftree kurnft 

ft'een, /ranoon 

insaf 

chook 

milkeeyuti j&'idad 

F 
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■nglUh. 


HindusUnL 


Pronmiclation. 


estate-holder 


zamlnd&r 


zumeend&r 


evaciion 


tdlmatol 


e&lmutol 


evidence 


gawdhi 


guwfthee 


ex-parte • 


ek tarfl 


ehk turfee 


excise [ing) 


dbicdH 


&bk&ree 


execute (by hang- 


phdmt dend 


ph&nsee dehn& 


executioner 


jalldd 


juU&d 


fact 


hakakat 


hukeekni 


factory 


koihi 


kothee 


false pretence 


jhUth bahdna 


] hoot A buhftna 


fee (of office) 


nuUm 


rusoom 


file (of papers) 


rj^inl 


misl 


fine (payment in 


jui-mdna 


jurm^a 


money) 


[rap\y$ 


[roopeeyeh 


five per cent. 


fi saikrs pdnch 


fee saikreh pftttch 


fortune (wealth) 


daulat 


dowlut 


forgery 


jdlsdzi 


j&Is&zee 


fraud 


fareb 


fiirehb 


gain 


nafa* 


nufa' 


government 


sarkdr 


surk&r 


guardian (of pro- 


amdnat'ddr 


um&iut-dar 


perty) 




• 


guilt • 


gundh 


gilnfth 


hire (fare in money) 


kirdya 


kirftya 


>i (to) 


kirdya lend 


kirftya lehnft 


hirer 


fcirdya-ddr 


kir&ya-dar 


illegal 


Jdiild/'kdnUn 


A(/tilftf-/;&noon 


income 


md'l^a^al 


mft-Ausul 


information (in 


ncUish 


nftlish 


court) 






informer 


go'inda 


go'inda 


injunction 


l^ukm 


Ailkm 


injustice 


be-in^d/i 


beh-insftfee 


innocent (person) 


be-guvih 


beh-gtin&h 


inventory 


ta'lika 


tulee^a 


issue (to) 


jdri kar-dend 


jftree kur-dehpft 


lail 

1 


kaid'kbdna 


Aaid-Mftna 


, udge 


jaj ^dhib 


juj sft/tib 


judgment 


faUala 


faisula 


„ , to give 


faifala den^ 


faisula debnft 



BngUih. 
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I 



i 



^ronvBeUtloB. 



Iurisdioiioii 
andlord 
law (human) 
,, court 
M suit 
lease 

left (surplus) 
legacy 
legal 
legatee 
lender 
lev4e 

mace-bearer 
minister (of State) 
money-changer 

^ -lender, 
murder 

„ (homicide) 

„ (wilful) 
murderer 
nmtual agreemetit 
non-suit 
notification 
notify (to) 
oath (to take an) 
pardon 
parish 
partnership 
parties (in a suit) 
penal ;. 

,, code (Indian) 

perjury 
petitioner 
plaint (in court) 
pleader (in court) 
pledge ^ 

„ (to) 
police 

91 office 



*amdlddfi 

nMik 

dHn 

'addlat 

da'wd 

ijdra 

fazil 

tarka 

kdnUtii 

tarka-wdld 

ndhdr-dmewdld 

darbdr 

phoh-ddr 

diwdfif wcudr 

fairdff podddr 

mahdjan 

katl'i'insdn 

• 

kaU'i'^amd 
kliUnlf kdtil 
^aJul'O'paiindn 
nd-mahzHr 
ishtihdr 
ittiW dend 

kasam khdhd 

• 

mu'dfl 
tnojfdlld 

i,i^$addri, ahardJcat 
farlkain . 
wdjib-ii9-8azd 
majmH^a-i-ta^idrdt' 

i'Hind 
jhUthl kasam 
nd'U 
'arxi'da^wd 

• 

vakil 

giro 

giro rakhnd 

polls 

thdnd 



'umuldftree 

mftlik 

ft'een 

<ud&lut 

du^w& 

ijara 

fiizU 

turka 

Xrftnoonee 

turka-walft 

udhftr-dehnehwftlft 

durbftr 

ohob-d&r 

deewftn, wuseer 

surr&f, podd&r 

muhftjun 

khoon 

Xputl-i*ins&n 

X;utl-i-'umd 

ft^oonee, /r&til 

'uhd-o-paimftn 

nft-munzoor 

ishtih&r 

ittil&< dehn& 

^sum kh&n& 

mu'&fee 

mu/iulla 

/lissadftree, shUrft- 

fureeftain [kul 

wftjib-fis-suzft 

mu jmoo'a-i-tu< zee- 

r&t-i-hind 

jhbot/iee ^usum 

sft*il ^ 

'urzee-du^wft 

vukeel 

giro 

giro-rukhnft 

polees 

thftni^ 

V 
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Bngllih. 



HlndAflUnL 



I 



PronanoUllon. 



police officer 

prisoner 

procedure (crimi- 

[nal) 
(civil) 



II 



proof {p{) 

property (division 
„ (left by will) 
„ (of woman in 
own right) 
prosecution ( in 
prosecutor [court) 
punishment 
quotation 
quote (to) 
recommendation 
record (bundle of 

papers) 
record keeper 
,, office 
redress 
regulation 
release 

„ (to) [ment 
religious endow 
rent (house, &c.) 
(land) 
free 

(rate of) 
-roll 
repentance 
report (in detail) 
respite 
revenue 
reward 
risk 
„ (to) 
robbery 
seal 



ddroglia 

f^aidi 

majmu'a'i'Zibita- 

faujddn 
majtnil*a'i'^fdMta 

dlwdnl 
dalil 
taksim 
matiUka 
stridhan 

mukaddama 

mudda*i 

sazA 

iktibd* 

iktibds karnd 

nfdrish 

natthl 



» 



muhdjiz\i'daftar 

$arUhta 

infUf 

f^tiknif d'ln 

rihd'i 

nfid'i dend 

wakf 

kirdya 

jama* 

Id-klkirdj 

nirjdk 
jama*ba7ul% 

naddmat 
^Ura^ t^dl 
muhlat 
jama*bandl 
in^dm 

hkatrd uthdiid 

chon 

muhr 



\ 



d&ro^a 

^aidee 

mujmoo'a4-z&bita- 

i-fowjd&ree 
mujmoo'a-i-zftbit'' 

i-deew&nee 
duleel 
tu^seem 
mutrooka 
streedhun 

mukudduma 
mu^^du'ee 

SUZ& 

i^tib&s 

i^tib&s-kurna 
sifarish 
nutthee 



miih&fiz-i-duftur 

surishta 

insftf 

Aukm, &'een 

rih&*ee 

rih&'ee dehn& 

wuW 

kiraya 

juma' 

la-^Airft] 

niikh 

jumu'bundee 

nud&mut 

soorut Aal 

mtlhlut 

jumu'biindee 

in'ftm 

^/iutra 

A/iutra iit/(&n& 

choree 

muhr 
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Bnglith. 



filadOettni 



seal (to) \ 

sealing-wnx 

search 

.. (to) 
learcher 

sentence 

signature 

sUnder 

staff (of office) 

stamp 

statement (in 

writing) 
statuteof limitation 
sue (in court) 
suit' ,1 
suitor 

summons (of court) 
superintendent 
suretyship 
tenant (of house) 

ft (of land) 
testament (will) 
testator 

theft 

thief * 

traitor 
treason 

trial (in court) 
tribunal 
unlawful 
usurer 
usury 
valid 
wafer 
witness 
worship (title) 
» (your) 
written agreement 
order 



i» 



muhr laffd-tUnd 

Idkh 

tald-'fh • 

jmUO'jil karnd 

dhUndtiiM-wdld 

fai^ala 

dast-klkaU 

badndm 

choh 

ddk'Ukai 

• • • 

*arz'dd8ht 

mVdd 

mukaddamh kmtid 

mukaddama 

faryddl 

talaH'parwdna 

sardd7' 

zamdnat 

kirdya-ddr 

ra^iyat 

wafiyat-ndma 

wafiyat kamewdld 

c/iorf 

chor 

d aglid bdz 

namak'liardmi 

tajmz 

'addlat 

nd'jd'iz 

'sfid-khor 

sild'khori . 

pakkdy kd^im 

iikli 

• 

gawdh 
ff^Hzilr 
jandb-i'*dll 

wailka 

•• • 

pautdna 



mtlhr lugft-dehn& 

Iftkh 

tulftsh 

jflst-o-joo kurnft 

(JAoomf/meh-w&lft 

faisula 

dust-ftAutt 

budnftm 

chob 

dSk'tiknt 

'urz-dftsht 

mee<&d 

mti/cudduma kurn& 

muXfudduma 

furyftdee 

tulubee-purw&na 

surdfir 

zum&nut 

kirAya-dftr 

ru*eeyut 

wuseeyut-nama 

wuseeyut-kurneh- 

wftla 
choree 
chor 

du^/i&b&z 
numuk-Auramee 
tujweez 
'udftlut 
nfi-j&*iz 
sood-X^Aor 
sood-^/toree 
pukka, /c&'im 
fiklee 
guwfth 
Xiizoor 
junftb-i-'ftlee 
wuseeA^a 
purwftna 
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S8. Indian Titles, Castes and ServantA* 

(Hmdustdn k$ kkitah^ zdt aur nauhar chdkar,) 

(ProlMaiona aad Tr»dM, m« VooAbuUry 14, page at.) 
Bnglfsh. Hiad&BUuL Proaaoclalioili 



Ambassador 
ExooUenoy 
Emperor of India 
King 

Majesty 

Minister of State 
nobleman 
nobility 
Prince 

Princess 
Queen 

bearer (valet^ 

butler 

coachman 

female attendant 

footman 

gardener 

gate-porter 

groom 

head house-servant 

labourer 

messenger 

punkha-puller 

palki-bearer 

scullion 

subjects (generally) 

sweeper (male) 

„ (female) 
table-servant 
teacher (of languages) 
washerman 
water-carrier 
writer (Hindu) 



elchi 

jandb mmtatdb 
kaifar i-hind 
bddshdht pddslidh, 

rdjdt mahdrdjd 
jahdn-pandh 
dlwdn 
amir 

arkdn-i'daulat 
r&nd, k&nwar, 

jviyrdfj, ilidh'Zdda 
rdntf tlidh'Zddi 
mahdrdnl, .rdni, 

malika 
behrd 

klidfisdmdn 
gdfUodn 
ayah 
' k 



bdffUbdn, mdli 

darbdn 

gluyfewdXdt id^l^ 

aarddr behrd 

mazdUr 

ehaprdsi 

pankhd-tcdld 

pdlkl'Wdld 

mash^alchi 

ra*iyat 

mihtar 

viihtrdni 

idiidtnaVjdr 

inunshi 

dhola 

bihUhti 

kirdni 



ehlchce 

jun&b mtistutftb 
/^aisur i-hind . < 
badsh&h, pftdshflh'^ 

r&j&, muhftr&j& 
juh&n-pun&h 
deew&n 
umeer 

urkftn^i dowlut 
r&nft, koonwur, jub- 

rftj, sh&h-zfi^a 
ranee, shfih-zadee 
muhftr&nee, r&oee, 

mulika 
behr& 
A/i&ns&m&n 
g&reew&n 
&yuh 
piy&da 

ba^ban, mfiiee 
durb&n.^ 

ghorehwftl&, sft'ecs 
surd&r behr& 
muzdoor 
chuprfisee 
punkha-w&li\ 
p&lkee-w&lft 
musli*ulchee 
ru'e&yut 
mihtur 
mihtranec; 
A'/iidmutgftr 
munshee 
dhobee 
bihishtee 
kir&nee 
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BngUilu 1 


HlndoiUnl. ' 1 


PronmiclAtloii. 


« 

CtutsSf in order of preenUnee : — 




priest 


hrdhman 


brfthmnn 


warriors 


k$hatri\i^ 


kshutriya 


agriculturists 


vaUhya 


vaishya . 


servants 


nudra 


siidra 


out-oastes 


p&riah 


pAriuh 


81 Washing List. {DhuWl Hfihrist) 


Apron 


epran 


ehprun 


blanket 


kamli 


kumlee 


bodice 


bddis 


bftdis 


cap 


U>pl 


iopee 


chemise 


kamif 


Vumees 


collar 


halar 


kftlur 


cuflf 


kafs 


kufs 


drawers 


pd*0'jdma 


p&*eh-jftma 


dress 


frdh 


frftk 


dressing-gown 


pairdltan 


pairfthun 
hftth k& towliyft 


napkin 


hdih kd tauliyd 


necktie 


gulHrband 


guloo-bund 


night-dress 


rdtkd kaml$ 


r&t k& ftumees 


night- shirt 


rdt kd kamlf 


r&t kft Arumees 


petticoat 


ghdghrd 


gh&ghrft 


^ do. (flftnnel) 


fldUn kd gJidifhrd 


flftiehn k& ghaghm 


pillow-case 


takiye kd glkildf 


tukiyeh kft gJalM 


pocket-handkerchf. 


rUmdl 


roomftl 


do. (silk) 


reshatn kd rUmdl 


rehshum kft roomftl 


sheets, pair of # 


ehddar 


ohftdur 


shirt 


kamlf 


/mmees 


socks, pair of 


mozd 


moza 


stockings, pair of 


moze 


moz^h 


do. (silk), „ „ 


resham ke mote 


rehshum keh mo- 


stays 


isUj 


istehj [zeh 


table-cloth 


met kl ehddar 


mehz kee chadur 


towel 


tauliyd 


towliyft 


trousers 


patlUn 


putloon 


under-vest 


banyan 


bnnyun * • 


waistcoat . 


wcukit 


wuskii 


do. (flannel) 


fldlen kd waskit 


flftiehn kft wuskil 



CONVERSATIONAL PHRASES AND SENTENCES. 



When addressing an equal or superior the honorific dp (you), gen. 
a/pkd (your), should be always usSdd instead of turn and tumJidrd. 
With dp the verb should be in the 8rd person plural. 

— ) 



Useful ft Neo^ssary Idiomatio Expressions ft Phrases. 

{K&m ke aur zarUri jumle aur mnbdivardL) 



English. 



Thank you ^to 

equals & superiors) 

Have the goodness 

YeS| sir 

Yes, miss 

No, madam 

Bring me 

Do you understand? 

Excuse me 

Give me 

Send me 

Tell me 

Will you tell me ? 

Do you speak 
English? 

Is there anyone 
who speaks 
English here? 

Gan you read 
English ? 

I find the pro- 
nunciation very 
difficult 

Have patience 

Hold your tongue 1 

How are you ? 

What do you say? 

T beg your pardon 



HlndasUnl. 



Pronunciation. 



dphi Hndyat 

■ 

mihrhdnl har-ke 
h&n fdf^ib 
hdn niu ^dUiba 
nahin mem-^dliiba 
mere liye Ido 
dp samajhte hain ? 
mu^df kijiye 
mujhe do 
mere liye bliejo 
viujh se kaho/^ 
mujJ^e kahoge f 
turn Angrezt zabdn 

bol'Sakte ho f 
yahdn ko*i Angrezi 

zabdn bol saktd 

haif 
turn Aivgrezi pajrh 

eakte hof 
maiji zabdn kd 

talaffuz bahtU 

miuJikil pdtd /mn 
fabr karo 

chup raho ! [hat f 
dp kd mizdj katsd 
kyd kahte ho f 
mu*d/ kijiye 



&pkee 'inftyut 

mihrbftnee kur-keh 
h&n sft/iib 
h&y» mis s&/aba 
nuheen mehm-s&/tiba 
mehreh liyeh l&o 
ftp sumujhteh hain ? 
mii'fif keejiyeh 
miijheh do 
mehreh liyeh bhehjo 
mtijh seh kuho 
mujheh kuhogeh ? 
tfim ungrehzee zubftn 

bol-sukteh ho? 
yuhftn ko*ee ungrehzee 

zubftn bol suktft hai? 

ttlm ungrehzee puiA 

sukteh ho? 
main zubftn kft tuluflfiz 

buhiit mflshkil p&tA 

boon 
subr kuro 
chiip ruhol 

ftp kft mizftj kaisft hai? 
kyft kubteh ho ? 
mu'af keejiyeh 
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BngUsh. 

What did you ask ? 
Bpeak louder 

[nify ? 
What does it sig 
It is no matter 
It is all the same 

to me 
Never mind 
What is the matter? 
Nothing [slow? 
Why are you so 
What is to be done? 
I have not a notion 

Do you hear ? 

I understand 

I do not understand 

Oarry this 
Take this 
Take this away 
Make haste ! 
Gome along I 
Take care I 
Look out I 
Listen ! ^ 

Come in I 
Come here ! 
Come back I 
Call my servant 

Take this note 
Bring (an) answer 
8tand still 
Go away I 
This way 
That way 
Too soon 
Too late 
Very well 



RindAstAnL 



PronanctatloB. 



turn n$ hjd pHehhd,? 
puhdrhe bolo 
is-kd mailah kyd 
^ hai / [hln 

kuchh muzdyaka na- 
yih sah mujiu ek-hi 

bdt hai 
kuchh parted nahln 
kyd hai f 
kuchh nahin 
kyUn dsH karte ho / 
kyd kamd hogd f 
main bil-kull jdntd 

nahln 
turn sunts ho ! 
main samajhtd htln 
main nahln samajh 

tdhnn * 
yih uthd He Is-jdo 
yih lo 
yih le-jdo 
jaldl karo I 
mere $dth do ! 
hikflharddr raho ! 
kbtflharddr Jio ! 
8uno! 
andar do / 
idhar do ! 

laut do ! 

* 

mere naukar ko 

buld^o 
yih chitthl le-jdo 
jawdb ido 
kJiare raho 
chale-jdo I 
it taraf 
m taraf 
bahut jaldl 
bahnt der 
bahut achchhd 



tdm neh kyft*pooohhft? 

piikftrkeh bolo 

is-kft mutlub ky& hai? 

kuchh miizftyu^nuheen 
yih sub miijheh ehk-hee 

bfit hai 
kuchh purwft nuheeti 
kyft hai ? 
kuchh nuheeyi 
kyoon dehree kurteh ho? 
kyft kumft hogft? 
main bil-kull jftntft 

nuheen 
turn siinteh ho ? 
main sum^jhtA hoon 
main nuheen sumujhtft 

hoon 
yih ut/t& keh leh-j&o 
yih lo 
yih leh-j&o 
juldee kurol 
mehreh s&th fto ! 
/r/iuburdftr ruho I 
AAuburd&r-ho i 
sunol 
undur fto t 
idhur &ol 
lowe fto ! 
mehreh nowkur ko bu* 

la'o 
yih chitthee leh]Q,o 
juw&b Ifto 
khureh ruho 
chuleh-jaoi 
is turuf 
us turuf 
buhiit julded 
buhutdehr' 
buhtit uchchhft 



00 



BngUtli. 



HlndAsUnl. 



Not very well 

What do you want? 

What do you say? 

It Bnow# 

It freezes 

It thaws 

It is very dirty 

Is it slippery out 

of doors ? 
I nearly fell 

It is duU 

Do you think it will 

rain? 
I am afraid so^ 

It is very windy 

It is very cold 

Give (me) 

some bread 
some m^at 
some wine 
some beer 

Bring (me) 

some water 
some butter 
some cheese 
some eggs 
some milk 
some coffee 
some tea 

Call the cook 

Do not forget 

Do not worry (me) 

Go quickly 

Shut the door 

Open the window 

Low^r the blinds 



ff 



ft 
If 



)> 



If 



«i 



If 



it 



tf 



f > 



bahut aolichlid 
nahin 

• 

kya. chdhts fio f 
kyd kahte ho f 
barf gird hai 
jam-jatd hai 
barf gal'jdtl hat 
bahut maild hai 
bdhar bahut phU- 

lahd half 
main girte^ girte 

bachd 
ghatd d'i 
turn bkagdl karte Iio 

hi bdnsh hogi t 
main daHd hUn ki 

aiid ho'jde 
haivd bahut eJialti 

hai 
bahut thand hai 
do 

roti do 
gosht do 
$hardb do 
blr-shardb do 
Ido 

pdni Ido 
makkhan Ido 
panlr Ido 
ande Ida 
dUdh Ido 
kahwa Ido 

• 

chd'e Ido 

bdwarchi ko buld*o 
bhulo mat 
dik mat karo 
jaldi jd'o 
darwdza band karo 
jhilmil kholo 
chik niche karo 



Pronoitoifttlon. 



buhiit uchchh& nuhcon 

kyft phfthteh ho ? 
ky& kuhteh ho ? 
burf girtee hai 
jum-j&t& hai 
burf gul-jatee hai- 
buh^t mailft hai 
bfthur buhiit phisluha 

hai? 
main girteh, girteh 

bucbd 
ghutft &'ee 
tum khuyal kurteh ho 

ki barish hogee 
main « durtSk hoon ki 

ais& ho-jach 
huw& buhiit chultee 

hai 
buhiit thnnd hai 
do 

rotee do 
gosht do 
shur&b do 
beer-shur&b do 
Ifto 

panee lao 
mukkhun lao 
puneer l&o 
unJeh lao 
doodli lao 
/cuhwa l&o 
cb&*eh luo 

bftwurchee ko bulft'o 
bhoolo mut 
iVik mut kuro 
juldee j&'o 
durw&za bund kuro 
jhilmil kholo 
chi^ neechbh kuro 
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Bngltth. 



How do you do to- 
day ? 
I am very well 
I must go 
1 hope you will 

come again 

Boon 
I must take leave 

of you 
Good-bye 
Order tlie« carriage 
Your carriage is 

waiting 
Will you do me a 

favour ? 
You can render me 

a great service 

I am very much 

obliged to you 
I am greatly in 

debted to you 
I thank you 
t shall be much 

obliged to you 
I am sorry to 

trouble you so 

much 
No trouble at all 

I lun glad — I ani 
very glad 

I am very happy— 
I am delighted 

Are you hungry? 

I am vQry hungry 



HIndusUnl. 



dp kd mizdj dj 

kaisd hai? 
main achchfid hUfi 
mtijhsjdnd hogd 
umedwdr htln hi dp 

phir jald tashrif 

Idwen 
mujh ko dp se rukh- 

$at hond chdhiye 
klk^idd hdfiz 
gdrl kd Jjiukm do 
gdfi taiydr hai 

mujh par ek mihr- 

hdnl karoge f - 
tvm mujh par ek 

harl mihrbdni 

kar sakte ho 
dp'kd main bahut 

iiAdnmand hUn 
main dp^kd bahut 

thukr-guzd'r hUn 
thukr-guzdr hUn 
main dp-kd bahut 

mamnUn hUngd 
Afsos hai ki main 

dp-ko itnl taklif 

detd hUn 
zard (Al taklif 

nahln 
main kh\Mh htln — 

main bahut l^ush 

hUn 
main bahut -bkush- 

dil hUn — m^in 

dil-ldkush hUn 
tum-ko bhukh lagi 

halt 
main bahut bhukhd 

hiln 



PronuiielAttoA. 



&p k& mizAj ftj kaisft 

hai? 
main uchchh& hoon 
miijheh janft hoga 
umehdwar hoon ki &p 

phir juld tushreef 

Iftwehn 
mujh ko &p seh ru/r/isut 

bona ch&hiyeh 
Ac/iudft /tafiz 
gSkroe kft hnkm do 
garee taiy&r hai 

niujh pur ehk mihrbft- 

nee kurogeh ? 
tum mujh pur ehk buree 

mihrb&nee kur suk- 

teh ho 
&p-k& main buhut i^sfin- 

mund hoon 
main ftp-kft buhiit shukr- 

g^z&r hoon 
Aidkr-gfizar hoon 
main &p-k& buhdt mum* 

noon hoongft 
ufsos hai ki main ap- 

ko itnee tukleef dehtft 

hoon 
zur& bhee tukleef nuheen 

main khunh hoon — main 
buhtit khvish hoon 

main buhiit X^Msh-dil 

hoon — main dil-XpMsh 

hoon 
tum-ko bhookh lugee 

hai? 
main buhut bhukh& 

hoon 



02 



BnglUh. 



HlnduiUoL 



Eat something 
Are you not 
thirsty? 

No, not at all 
1 am very thirsty 



What lyill you 

drink f 
Will you take a 

glass of wine ? 
What o'clock is it? 
It is qne o'clock 
It is past one 
It is a quarter-past 

one 
It is half -past one 
It wants a quarter 

to two 
It has not struck 

twelve 
It is twelve o'clock 
It is noon 
It is midnight 
It is not late 
It is later than I 

thought 
How late it is! 
How is the 

weather ? 
It is had weather 
It is fine — beauti 

ful weather 
It will rain 
We shall have a 

fine day 
The sky has cleared 
It is foggy 
It is not foggy 
It is rainy weather 



Icuchh khdiye 

dp kuchh pydse 

nahin f 
naJdn,mutlak nahin 
main bahut pydsd 

hi'in 
kyd pVogsf 



Prouunciatloii. 



kuchh shardb pVo- 

gef 
kyd hajd hai t 
ek bajd hat 
ek baj-gayd . 
sated ek bajd hai 

derh bajd hai 
paune do baje hain 

bdrah nahin baje 

hain 
bdrah baje hain 
do vaJiar hai 
ddM-rdt hai 
d$r nahin 
jo main ne soehd, 
U8s$ ziydda der hut 
kaisfi der hUl 
mausim kaisd hai / 

lihardb hai 
achchlid kh0 rnau 

sim hai 
pdni barsegd 
dj pharchd hogd 

dsmdn §d/ hiVd 
dj kohdsd hai 
dj kohdsd nahin hai 
barsdt kd mausim 
hai I 



kuchh kh&iyeh 
&p kuchh py&seli 

nuheen ? ' 

nuhee^i, miitlufc nuheen 
inain buhut py&s& hoon 

ky& pee'ogeh ? 

kUchh shurfib pee'o- 
geh? 
ky& buj& hai f 
ehk bu}& hai 
ehk buj-guyS 
SUW& ehk bu]& hai 

deh97i buj& hai 
powneh do bujeh hain 

bftruh nuheen bujeh hain 

bftruh bujeh ha,\r 

do puhur hai 

&dhee-rat hai 

dehr nuheen ! 

jo main neh sochfi, dssoh f 

ziyada dehr hooee 
kaisee dehr hooee 
mowsim kais& hai ? - 

A;/(urab hai ^ 

uchchha Moob mowsim* 

hai 
panee bursehga 
&j phurcba hoga 

asman saf hoo'a 
Sj kohasa hai 
aj kohasa nuheen hai 
biu'sat ka mowsim hai 



98 



Bngliiili. 



' The weather is 

settled 
It is very hot 

, It is very mild 

• 
It is cold 
It rains 

{storm 
We shall have a 
It is lightning 
It thunders 
It is clearing up 
The weather is very 

, changeable 
It is very dusty 

It is very dirty 
It is daylight 
, It is dark 
/ It is night 

It is a iine ni^ht 
i It is a dark night 
( It is inoonlight 
) Do you think it 

will be fine? 
! Where do you live ? 
\ Is it far from 
\ here ? 
About ten kos 
Address of house 
Which is the 
shortest way 
to go to — ? 
How far is it to — ? 
What sort of a 

road is it? 
Is it a healthy 

place? 
What is the name 
of that village? 



HlndftsUnl. 



thlk 



ah mausim 

hai 
dj bahut garm hai 
dj to gai-m yd ihand 

bhl naliln 
dj thand lagtl hai 
bdrish girti hai 

ttlfdn hogd 
hijli cliamaktl liai 
garajtd 1\ai 
pharcJid hotd hai 
mausim bahut 

hadaltd hai 
rdh men bahut gard 

hai 

rdh bahut maili hai 
baHfajr hU'i 
andherd hiVd 
rat hiVl 
rdt achchhi hai 
rdt andhsH hai 
chdndnl rdt hai 
turn Ictaydl harts ho 
ki dinpharchd Iwga 
kahdn r^te ho f 
kyd yahdn m dtlr 

haif 
Ml das kos dUr 
makdn kd paid 

— jdns ks liys 
kaunsd rasta sab 
86 chhotd hai f 

— tak kitnl dur hai? 
rasta kaisd hai f 

yih jagah shifd- 
bakhsh haif 

is game kd ndm 
kyd hai f 



ProDuncUtlon. 



ub mowsim f^ek hai 

&j buhiit gurm hai 

ftj to gurm y& thund 

bhee nu^en 
fij thnnd lugtee hai ^ 
bftrish girtee hai 

toof&n hog& 

hi j lee chumuktee hai 

gdrujtft hai 

phurohft hotfi hai 

mowsim buhtit budultft 

hai 
rfth mehn buhut gurd 

hai 
r&h buhtit mailee hai 
buree fujr hoo*ee 
undhehrft hoo'& 
r&t hoo'ee 
r&t uohohhee hai 
r&t undhehree hai 
chftndnee rftt hai 
turn ft/iuyal kurteh ho ki 

din phurchft hoga ? 
kuhftn ruhteh ho ? 
kyft yuhftTi seh door hai ? 

ko'ee dus kos door 
muk&n k& putft 

— jftneh keh liych 
kowns& rusta sub seh 
chhotft hai ? 

— tuk kitnee door hai ? 
rusta kais& hai ? 

yih juguh shifft-buA^Ash 

hai? 
is ganw k& nftm kyft 

hai? 



EngUsh. 



You are in the 

right way 
You are not in 

the right way 
You are quite out 
/ of the way 
Which way am I 

to go? 
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Hind&at&nL 



dp Hiihs rasU men 
hain 

m 

dp sidJis ra$U nun 
nahln hain 

&p sidhl rah par 
nahin hain 

main ki$ raste 
jdunf 
Go straight on (or eh mil tah Hdhe 



[ 



FroDunoUtloii. 



a mile 
Turn (to the) right 
Turn (to the) left 
Which is which I 

cannot say 



What is it ? 
What is the matter 

with you ? 
lie urged me to u 



grant his prayer 



It is nothing 

Who is there f 

It is I 

What is the^news? 

Have you any 
news ? 

I have heard 
nothing 

Are you quite 
certain ? 

What is the matter? 

What has hap- 
pened ? 

What do you 
want? 

He is subject to 
fever 



cJiale-jdo 
ddhine phiro 
bd*en phirq 
kaun yih hai aur 

kaun wuh hai 

main nahln hah 

$aktd hunt 
yih kyd hai ! 
tumko kyd htl*d 

hai / 
kt darkkwdst 



manzUr kame 

• 9 

ko mujhe isrdr 

kiyd 
yih to kuolih nahin 
wahdn kaun hai t 
main hUn * 

kyd htiabar hai f 
kuohh kkabar Ivai t 

main n$ kuchh 

nahi^ 9und 
kyd tumko khub 

yakin haif 
kyd haif 
kyd hu'df 

kyd ehdhte ho t 

usko buJskdr akgar 
dtd hai 



ftp seedheh rusteh mehn 

hain 
ftp seedheh rusteh mehn 

nuheen hain 
ftp seedhee rftb pur 

nuheen hfun 
main kis rusteh jftoon? 

ehk meel tuk seedheh 

chuleh-j&o 
d&hineh phiro 
bft'ehn phiro 
kown yih hai owr kown 

wuh hai main nuheen. 

kuh suktft boon 

yih kyft hai f 

tumko kyft hoo'ft hai ? 

is kee dur^iw&st mun- ^ 
zoor kumeh ko miijhe 
israr kiyft 

yih to ktlchb nuheen 
wuhftn kown hai ? 
main boon 
kyft /(/iubur hai ? 
kficbb /rAubur hai ? 

main neb kiichh nuheen 

sunft 
kya tdmko khooh yu/ceen 

hai? 
kyft hai ? 
kyft hoo'ft ? 

kyft chfthteh bo ? 

tisko bu/rA&r uksur AtA 
bai 
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Engllih. 



- RindfiffUnl. 



Unless you do this 
I shall not pay 
you 

How many hours 
is it from here 
to 1 

It is not iar 

What is the name 
of the town? 

It is called — — 

Please say it again 

What temple is 
that? 

I am going to- 
morrow to — - — 

What is the price 
of it? 

It cheap I will buy 
it 

1 cannot afford to 

pay more 
Be gone 
Go away ironi here 
Go home 
Go on 
Go Slowly 
Go out 
Go up 
Go there 
Go down 
Go in front 
Go to market 
Go tb the Post and 

bring me the 

letters 
Come here 
Show me the house 

of the Consul i 



agar tuM yik kdm 
na karogBf to 
main 0k paUd 
nahin dilngd 

-^ tak kitne ghan- 
U lagmge f 

hahut dUr nahin 
%$ shahr kd ndm 

kyd haif 
iskd ndm — 
phir kafio 
wuh kauitsd mandir 

haif 
main kal — ^ ko 

jdnngd 
isH kimat kyd hai f 

agar sastd ho to 

main Marfd ka- 

rUngd 
mainziydda nahin 

dsMktd 
nikcdjdo 

yahdn $$ nikal jdo 
gharjdo 
ehalo 

dJiiste ehalo 
bdJiarjdo 
Upatjdo 
udhar jdo 
niche jdo 
dgejdo 
bdzdr ko jdo 
ddk-ghar ko jdkar 

mere Jibatt Id do 

idhar do 

idfcim kd ghar miijh 
ko dihhldo 



PrommoUMoii. 



ugur ttlm yil^ kftm na 
kurogeh, to main ehk 
pais& nuheen doongft 

— tuk kitneh ghunteh 
lugehngeh ? 

buhiit door nuheeti 

is shuhr kft nftm ky& 

hai? 
iskft n&m — 
phir kuho 
wtih kownsft mundir 

hai ? 
main kul — ko j&oongft 

iskee fteemut kyfi hai ? 

ugur sustft ho to main 
khnteed kuroongft 

main ziyfida nuheen deh 

sukt& 
nikul j&o 

yuhftn seh nikul jfto 
ghur j&o 
chulo 

fthisteh chulo 
b&hur jfto 
oopur jfto 
udhur 1&0 
neecheh j&o 
ftgeh jfto 
bftzftrkojfto 
dftk-ghur ko jftkur meh- 

reh Mutt 1ft do 

idhur fto 

/i&kim kft ghur miijh ko 
dikhlfto 



I . 
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Kngllih. 



Make h^ste 

Let us start 

Get everything 
ready 

Wait 

Take away 

Here I am 

We shall start 
early to-morrow, 
before sunrise 

Be good enough to 
tell me 

Hear what I tell 
you 

Bring me my horse 

Speak with the in- 
terpreter 

Speak to him 

Put water into the 
bath 

Empty the bath 

I am feverish 

I am unwell 
I have enough 
I am very tired 

I will travel (start 
1 want to eat 

I am very sleepy 

Don't speak lest 

he hear 
He always makes 

mistakes 
What is this ? 
What does this 

mean? 



HinduHt4nI. 



jaldi karo 
ab chalen 
sab chiz taiydr 

karo 
$abr karo 
le-jdo 

main yahdn hUn 
ham kal bafi fajr 

jd'enge 

mihrbdnl kar ke 

mujh $e kaho 
jo main kahtd hUn 

80 auno 
merd glu)fd Ido 
tarjumdn ke adth 

bdt'chlt karo 
usse bolo 
gJiXisl-Ulkdna m$n 

pdni ddlo 
(jli^isl kd pdnl nikdl 

do 
mujh$ bukhdr $d 

ma^lUm kotd hai 
main bimdr htln 
mere pda bas hai 
fnain bahut thak 

gayd [pd 

main aajar karim 
main klidnd ohdhid 

hhf 
mujhe bahut nlnd 

dtl hai 
mat bolo, ehdyad 

sune 
wuh hamesha ghci'' 

lati kartd hai 
yih kyd hat / 
is kd matlab kyd 

hai t 



Pronunciation. 



juldee kuro 
ub chulehn 
sub cheez taiy&r kuro 

subr kuro 
leh-jao 

main yuh&n hoon 
hum kul buree fujr j&'- 
ehngeh 

mihrbfinee kur keh miijh 

seh kuho 
jo main kuhtfi hoon so 

suno 
mehrft ghof-a l&o 
turjumfiii keh s&th b&t-^ 

cheet kuro 
lisseh bolo 
///(usl-Mana mfth?i pfinee 

dSAo 
ghvLsl kft p&nee nik&l , 

do 
miijheh bu/ic/t&r sa mu'< 

loom hota hai 
main beemar hoon 
mehreh p&s bus hai 
main buhut thuk guy& 

main sufur kuroong& 
main khau& chahta 

hoon 
mujheh buhilt neend 

atee hai 
mut bolo, sh&yud stineh 

wuh humehsha ^Aulutee 

kurt& hai 
yih kya hai 7 
is ka mutlub ky& hai ? 



97 



Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and 

Reproof. 

(Tahaiyur^ kbtushlf ghH^^a-O'tlzdm k$ alfda,) 



Engliih. 



What I 
Indeed ! 

Alas, that is im- 
possible ! 
That cannot be 

You surprise me 

Take care I 
My fault I 

Ob, it's nothing I 
I)on't mention it 
I am sorry 
)Vhafc a pity I . 
^ is a sad thing 
am very glad 
He is very angry 

Hold your tongue 
What a shame I 
Don't answer 
All right I 
dh dear I oh dear I 
Beofifl ' 

Bravol Welldonel 
How lovely I 
Stuff I Nonsense 1 
Nasty I It is no 

good 
How fortunate I 
What a statement I 
Qet out I 
How excellent I 
My dear I 
Help! Mercy! 

HiodaatonI 8.T. 



HlDdOstonl. 



kya! 

Bach hat I 

of 808! yih mumkin 

nahln hai 
wuh kahhi nahln ho 

saktd 
mujhs ta*ajjub hold 

hai 
khflbarddr raho I 
yih to fMrl ehUk 

thi 

wuh to kuchh nahln! 
kuchh parwd nahln 
mujhs afsoB hai 

of 808 ! 

af808 hi bdt hai 
main khush hUn 
wuh bahut glku^^e 

hai 
ehup raho 

kyd 8harm hi bdt hai 
jawdb mat do 
bahut achchhd ! 
hd'ehd'sl 
dUr-dUr ! 

wdh-wdh! shdhdsh! 
kyd khab / 
kyd bdt ! 
ehhl ! chhl ! kuchh 

kdm kd nahln 
dhanl-dhan ! 
kyd bdt ! 
dilr ho ! 
kyd khUb ! 
mei'l'jdn ! 
dohgl! 



PronunclaUon. 



kyft! 

such b&t ! 

ufsos ! yih mi&mkin 

nuheen hai 
wtlh kubhee nuheen ho 

suktft 
mi&jheh tu'ujjiib liot& 

hai 
/(Auburdftr ruho ! 
yjh to mehree chook 

thee 
w&h to kiichh nuheen ! 
kiichh purwft nuheen 
mujheh ufsos hai 
ufsos ! 

ufsos kee bftt hai 
main Miish boon 
wiih buhiit ^/lusseb hai 

ohfip ruho 

kyft shurm kee bftt hai 

juw&b mut do 

buhiit uohchhft I 

hft'eh hft'eh 1 

door-door ! {lik$ pool) 

wfth-w&h ! shftbftsh! 

kyft Moob 1 

kyft bftt ! 

chhee 1 chhee ! kiichh 

kftm kft nuheen 
dhunee-dhun I 
kyft bftt ! 
door ho ! 
kyft ^/loobl 
mehree-jftn ! 
dohft'ee 1 
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Haking Enquiries. (Fiuhhne H bdbat.) 



BngUsh. 



What do you say ? 
What do you want? 
Do you hoar me ? 
Who is he ? 
Will you kindly—? 
What is thematter? 
Who is there? [me? 
Do you understand 
What is that ? 
Can you speak 

Hmdast&nl ? 
Do you know 

Mr. —? 
Where is the — ? 
What do you call 

that in Hinda- 

st&nl ? 
What does that 

mean? 
What is that good 

for? 



HlodflsUnL 



kyd kahte ho / 
kyd chdhU ho f 
turn su7iU ho t 
wuh haun hat t 
mihrbdni kar ks — / 
kyd hai t 
wahdn kaun hai f 
turn samajhte ho / 
yih kyd hai t 
Hindustani zabdn 

hoi sakte ho t 
-^ $df^ib ko jdnte 

ho? 
—- kahdn hai f 
xisko HindUstdni 

zahdn men kyd 

kahte hainf 
uskd maflab kyd 

hait 
wuh. kis kdm kd 

hai t 



Pronunoiafclon. 



ky& kuhteh ho ? 
ky& ch&hteh ho ? 
tilm siinteh ho ? 
wuh kown hai ? 
mihrbftnee kur keh — ? 
kya hai ? 
wuhfin kown hai f 

ttLm sumujhteh ho ? 
yih ky& hai ? 
hindoostftnee zub&n bol 
sukteh ho ? 

— s&Aib ko j&nteh ho ? 

— kuhan hai ? i 
iisko hindoost&nee zub&i^ 

mehn ky& kuhteh 
. hain? 
usk& mutlub ky& liai? ^- 



wtLh kis k&m h& hai ? 



r 



Breakfast is ready 
Bring it quickly 
Is the tea made ? 
Some rolls 
Do you drink tea 

or coffee? 
This cream is sour 

Will you take an 

These eggs are hard 



Breakfast. (Ild^H.) 

(8m Yooabul«rlM 10* 11. pafM M 4 S7J 

A&ziree taiy&r hai 

Duheen ? 
/laziree taiy&r hai 



Is breakfast ready? //<Z«tti taiy&r hai ki 

nahln / 



bdziri taiydr hai 
jaldi ld*o 
chd'e band-dl f 
kuchh rotVdn 
chd*e yd kahwa 

jtloge ? 
yih tnaWi khatii 

hai 
andd leogef 

yih ande saldit hain 



ki 



juldee l&'o 
cha'eb bunft-dee? 
kuchh rotee'an / 
ch&'eh y& kuhwa pee- 

ogeh ? 
yih mul&'ee khuftee 

hai 
unJft lehogeh? 

yih uncieh sukht hain 
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English. 



HindftBtftnL 



PronaucUtloB. 



Give me the salt, 

pepper, mustard 
Pass me the butter 
This butter is not 

fresh 
Bring some more 
Is the coffee strong 

enough ? 
Ooffee with milk 
Odffee without 

milk 

We want more cups 
A cup and saucer 
Take some more 

sugar 
Honey and jam 
Bipe fruit 
A piece of toast 
Gold meat 
£)ggs and bacon 
A rasher of bacon 
The table-cloth 
You can take away 
] the things 



namakf mireh, rd*t 

do 
makkhan do 
yih makkhan tdza 

nahln 
aur kucJUi Idp 
kahwa ba$ gdfJid 

half 
kahwa ks sAth dUdh 
kahwa he-dUdh 

aur piydle chdhiye 
ek piydla pinch 
aur chlnl lo 

shahd aur murahba 

pakka phal 

tost kd tukrd 
• • • • 

thandhd gosht 
hekam aur ande 
bekain Id ek salais 
niez kl eliddar 
msz par ss ehUen 
le-jdo 



numukf mirch, r&'ee do 

mukkhun do 

yih mukkhun tftza 

nuhcen 
owr kdchh l&o 
/cuhwa bus g&r/ift hai? 

^uhwa keh s&th doodh 
/cuhwa beh -doodh 

• 

owr piy&leh chftbiyeb 
ehk piy&la pirich 
owr cheenee lo ^ 

shuhd owr mtirubba 
pukka phul 
toBt kft tukr& 
thxxudJ^ gosht 
behkum owr uneieh 
behkum kee ehk sulais 
mehz kee ohftdur 
mehz pur seh cheezehn 
leh-j&o 



Dinner. (Klid/nd.) 

(8m ToeabolariM 10 k 11, pagM M-S8.) 



you 



kyd taiydr hai f 

[gosht 
matati'gosht aur hlf- 
kuchh sliorba hai t 



What have 

ready? 
Mutton i^nd beef 
Have you ' any 

gravy soup? 
Is there no fish ? machhli nahln hai f 
Have you any roast kuchh rost-blf Iiai t 

beef? [enj [tfosht Ido 

Qet me some chick- thord murgb^ kd 



Gurry and rice 
What wines will 

you have ? 
Here is the list 



kdrl bhdt 

kauns^ shardb pi- 

ogef 
fihrist ko dekho 



ky& taiy&r hai ? 

[gosht 
inueun-gosht owr beef- 
kiichh shorba hai? 

muchhlee nuhee;» hai ? 
kuchh ros^beef hai? 

"[Ifto 
thorft mtir^Aee k& gosht 
k&ree bhftt 
kownsee shur&b peeo- 

geh ? 
fihrist. ko dehkho 



\ 
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BngUsh. 



HlndusUnl. 



We shall dine at 

six o'clock 
At half-past seven 
Be pupctual 
Are you hungry ? 
I am hungry 
What shall I help 
you to ? [soup ? 
Will you take some 
It wants more salt 
It is too salt 
It is excellent 
Cayenne pepper 
The mustard pot 
Vmegar and oil 
Ghutney and pick- 
Some fat [les 
Well done or under 

done 
Here are spinach 

and cabbage 
Peas 

Cauliflower 
Asparagus 
Potatoes 

Change the plates 
Give me a clean 

^fork 
A clean knife 
Are you thirsty? 
I am very thirsty 

[water 
Bring me a glass of 
Would you prefer... 
Iced«water 
Give me something 

to drink 
This wine tastes of 

the cork 
It is flat 



fuLtn ehha baje 

khdnd kh&weiigs 
Bdfhe 8dt baje 
phik wakt par do 
hhukhe ho t 
main bhuhJid hurt 

m . 

main dp-ko kyd 
dhn / [oge f 

Imchh shorba le- 

aur namak chdhiye 

namak ziydda hai 

bahut achchhd hai 

Idl mirch 

rd*%'ddn 

sirka aur tel 

chatni aur dchdr 

kuchh charbl 

Isliub pakdyd yd 
ddhd kachclid 

mez par zdg aur 
koH hai 

matar 

m 

phUlkobi 

7idydaun 

dlU 

bartan badlo 

fd/ kdntd do 



Pronunoiatlou. 



hum ohha bujeh khftnft 

kh&wehngeh 
s&rAeh s&t bujeh 
(Aeek wu/ct pur &o 
bhookheh ho ? 
main bhookha boon 
main &p-ko ky& doo>i? 

kuchh shorba lehogeh ? 
owr numuk ch&hiyeh 
numuk ziyada hai 
buhut uchchh& hai 
lal mirch 

r&'eedan , / 

sirka owi? tehl 
chufnee owr &cb(lr | 
kuchh churbee ^ 

khooh pukaya ya ftdhlt 

kuchchft 
mehz pur s&g owr kobo0 

hai I 

mumr ' 

phoolkobee 
n&gdown 
&I00 

burtun budlo 
saf kfinta do 



i 



idf chhuri Ido 

pydse hof 

main bahut pydsd 

hhn 
ek glds pdni do 
,„ziyddapamnd hail 
barf kd pdni 
kuchh pine ko do 

is shardb men datte 

. . . 

kd maza hai 
utar (jayd hai 



saf chhuree lao 

py&seh ho? 

main buhut pyas& 

h009t 

ehk glas panee do 
...ziyada pusund hai ? 
burf ka panee 
kuchh peeneh ko do 

is shurab mehn duttQh 

ka muza hai 
&tur guya hai 



BngUsh. 



Bring another bot- 
A corkscrew [tie 
Won't you take 
something more? 
Nothing more 
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HiudasMnl. 



dUsrH botal Wo 

pech'kcuh 

aur kuchh leogs t 

aur kuchh nahlti 



Prontinolatlon; 



doosrft botul Ift'o 

pehoh-ktish 

owr kiichh lehogeh ? 

owr ktichh nnheen 



Tea is quite ready 

iPour out the tea 
Bring a sauber 
A cup of tea 
Boiling water 
Some cream 
A little more milk 
Do you take sugar? 
More bread 
Some bread and 
\ butter, some 
I eggs [cake? 
AViil you take some 
A small piece 
Make more toast 
This is excellent 
! tea 



Tea. {Ch&'e.) 

chd*e hi*lkuU taiydr 

liai 
piy&la mm^dlo 
pirieh Ido 
ek piydla ehd*e 
phUtA pdnl 
kuchh mald'i 
aur ilwfd dUdh 
mi^rl leoge ? 
aur kuchh rotl 

m 

kuchh roti^ tnakkhan 
aur ande 



kuchh pUfl leoge t 

cJdwid tukrd 

• ■ • 

aur tost bando 
yih ehd'e bahut 
a^hchhl hai 



ch&'eh bilkdll taiyftr hai 

piy&la mehn (f&lo 
pirieh Ifto « 

ehk piyftla ch&*eh 
l)hoot& pftnee 
kiichh mul&*ee 
owr tho;-& doodh 
misree lehogeh? 
owr kuchh rotee 
ktichh rofee, mukkhun 
owr uncfeh 

kiichh pooree lehogeh? 
chhofft eukr& 
owr tost bun&o 
yih ch&*eh buhut uoh- 
ohhee hai 



ETening. (Shdm,) 



It is late 
It is not late 
It is still early 
Are you tired ? 
Not at all 
Not much 
It is only ten 
Are you sleepy ? 
I am sleepy 
Put the mosquito 
curtain on the bed 



der ho gal 
der nahln hUl 
ab tak to bifidne hai 
thak gaye ho t 
bVlkull nahln 

m 

bahut nahln 
firf das baje hain 
nlnd lagtl hai ? 
mujlie nlnd dtl hai? 
palang par masahri 
lagdo 



dehr ho gaee 
dehr nuheen hooee 
ub tuk to bih&neh hai 
thuk guyeh ho? 
bi'lkiill nuheen 
buhut nuheen 
sirf dus bujeh hain 
neend lugtee hai 
mdjheh neend fttee hai 
pulung pur musuhree 
lugao 
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BngUih. 


Hlnd&sUnL 


PronnnoUilon. 


It is time to go to 

bed 
Ib my room ready? 

Oo and see 
Light the candle 


ah ihvfdb kd wakt 

ay& 

8<me kd kamra 

taiydr hail 
jdkar dekho 
mom-batH jald'o 


ub /pAwftb k& imki &y& 

Boneh k& kumra taiyftr' 

hai? 
j&kur dehkho ' y 
mom-buttee Jnl&'o 



The Time. {Wakt) 

(8m Yoealmlary 18. p«f» M.) 



Morning, evening, 

day, night 
Midnight, noon 
• To-night 
What o'clock is it? 
Ten minutes past 

seven 
It has just struck 

nine 
A quarter past one 
Half past four 

Twenty minutes to 

six 
A quarter to eight 

Exactly three 

o'clock [ing 

The clock is stoik- 
At what time ? 
9.0. a.m. 
7.0. p.m. 



f^jr, shdm, din, 

rdt 
ddhl-rdt, do pahan 
dj rdt ko 
kyi bajd hai ? 
tdt haj'ke das 

minat 
ah'H nau baje 

hain 
sawd-ek baje 
sdrhe chdr baje 

hain . 
bis minat kam 

chJia baje 
paune dth baje 

liain 
thlk tin baje hain 

ghari bajti hai 
ki$ waktf 
nau baje din ko 
edt baje rdt ko 



fujr, sh&m, din, rfit 

&dhee-rftt, do puhur 

aj r&t ko 

ky& buj& hai? 

s&t buj-keh dus minui^ 



( 



ub-hee now bujeh \ 

hain f 

suw&-ehk bujeh 
sar^eh char bujeh 

hain [ 

bees minuf kum chna 

bujeh 
powneh tth bujeh 1 

hain 
t^eek teen bujeh hain ; 

ghuree bujtee hai \ 
kis wuAft? 
now bujeh din.ko 
6ft t bujeh r&t ko 



In Town. (Sliahrmen,) 

(8m ToeabuUrf 18, 9*0 MJ 



Where shall we 

go? 
Which is the way 

to—? 
Where does this 

road lead ? 



ham kahdnjd^ent 

— ko kis rdh se ?' 

yih rdh kahdnjdti 
haif 



hum kuh&n j&'ehn? 

— ko kis r&h seh ? 

yih r&h kuh&n j&tee 
I hai? 
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EngUah. 



HindtlBUoI. 



Pronandaiion. 



Straight before you 
Qo to the other 
'. side of the road 
, To the right, left 
Is it far from herd? 
How far is it to — ? 
About a mile 
Where can I get 
* a carriage to the 

post-office? 
Go quickly 
Go slowly 
^Straight on 
^et us go 
Bhow me the way 
vTurn to the right 
J^eep to the left 
'Gross the road 
What street is the 

shop in? 
^s this the way to 
( the bazaar ? 
fl)o you know Mr. 

F.? 
/I don't know any- 
one of that name 
[mine 
e is a friend of 
know him very 
' well [ing? 

Where are you go- 
Where, does he 
^ live? 
Close by 
Can you direct me 

to his house ? 
Here it is 
Is Mr. — (Mrs. — ) 

at home ? 
He is not in 






d^e sldhd 

softik ks us pdr 

jdo 
ddhine, bd'en 
yahdn m dUr haif 

— SB Idtnl dilr haU 
karUhkarlb ddJid-kos 
ddk-ghar jdne ho 

main gdfi kahdn 

pdUngd / 
jaldi jdo 
dhUte jdo 
dldhe Jdo 
ehaliye 

mujherdh dikhWo 
ddhins phiro 
bd*ln taraf chalo 
rdh pdr-karo 
kis raste men dtikdn 

hdi / 
bdzdr jdne ko yih 

rdh hat f 
F. §ahib kd pah- 

chdnte ho t 
koH us ndm kd 

main nahin jdn- 

idhUn 
touh msrd dost hat 
main nsko thUb 

paJichdntd hUn 
kahdn jdte hot 
wuh kahdd rahtd 

half 
nazdik 
iiskd ghar mujhe 

batld sakte ho f 
yihl hai 

— ^ditb ( — fdhiba) 
ghar men hain f 

ghar men nahln hai 



&geh seedhA 

suruk keh us pftr jAo 

dfthineh, b&'ehn 
yuh&n seh door hai ? 

— seh kitneh door hai ? 
^ureeb-Anireeb ftdh&-kos 
cfak-ghur jftneh ko maitt 

g&ree kubftn paoongfi? 

juldee j&o 

fthisteh jfto 

seedheh jflo 

chuliyeh 

mdjheh rah dikhl&'o 

dahineh phiro 

b&'een turuf chulo 

rah par-kuro 

kis rusteh mehn ddkftn 

hai? 
bftzar j&neh ko yili rah 

hai? 
F. sft/iib ko puhchftnteh 

ho? 
ko'ee. tis n&m kft main 
nuheen j&nt& boon 

w&h mehrft dost hai 
main usko khooh puh- 

cb&ntft boon 
kubftn j&teh ho ? 
wuh kubftn ruhtft hai ? 

tiuzdeek 

iiskfi ghur mujbeh btit- 

]ft sukteh ho?* 
yihee hai 

— Sft/iib ( — sftAiba) ghur 
mehn bain ? 

ghur mehn nuheen bai 



104 



English. 



Good morning 
How do you do ? 

Very well 

I am very well 

I must go 
Don't go yet 
dome again some 

day 
Oood-bye, farewell 



HinduaUnL 



saldm 

dp kd mizdj kaisd 

hat f 
bahut achdihd hat 
main bahut achchhd 

hun 
mujhejdnd chdhiye 
abhi na jd'iye 
phir sk din ^iye 

hhudd hdflz 



PronauclaUon. 



sul&m 

ftp k& miz&j kaisft half 



buhiit uohcbbft bai 
main' buhiit ucbcbbft \ 

boon 
miijbeb j&iiA cb&biyeb 
ubbee na ja'iyeb 
pbir ebk din ft'iyeb 



hMiAvL /t&fiz 



\ 



Correspondence. {MurOsalat.) 

(8m ToMbalailMi IT k 80, p«<M 16 4 78J 



I must write a 

* letter 

I want soine paper 

Have you any ? 

Will you give me 

some? 
Lend me a sheet 

Tl^e pen is bad 
Have you anotber ? 
Is your letter for 

the post? 
A postage-stamp 
What is the day 

of the month ? 
To-day is the first 
Close the envelope 
Seal your letter 

There is no wax 
Bend a reply 
xTake this letter to 

the post 
Pay the postage 



mvjhe klLaU likhnd 

chdhiye 
kuchh kdgbfiz chdh- 

td hUn 
tumhdre pds kuchh 

kdghfl? hai f 
mujh'ko kuchh de- 

oge! 
nvujhe ek kdgtiaz kd 

takhta udhdr do 
kalam kbflrdb hai 
dUsrd hai f 



ke wdsts hai t 
ddk k^ tikat 
dj Ad tdriklk kyd 

hai? 
dj pahli tdfihh hai 
lifdfa band karo 
l^att ko Idbk se 

muhr lagd do 
lakh 7iahin hai 
jawdb bhejo 
yih hkatt ddk-^har 

ko U-jdo 
mah^l kd ddm do 



likbn&l 



miiibeh Mutt 

ch&hiyeh 
kuchh k&^Auz chftbtft] 

boon 
tiimh&reh pfts kAchh 

k&i(//mz hai? 
miijh-ko kdohh debo- 

geh? 
mujbeh ehk kighuz ki 

inkhiSL' iidh&r do 
/mlum Mur&b bai 
doosrft hai? 



tumhdrd kkatt ddMiiSimh&r& khuti dsk ke 



w&steh hai ? 
d&k kee dku^ 
ft] kee tftreeM ky& hai ? 



1 



ft] puhlee t&ree/p/i hai 

lifafa bund kuro 

Mutt ko Iftkh seh muh^ 

lugff do 
Iftkh nubeen hai 
juwftb bhehjo 
yih Mutt (iftk-ghur ko 

leh-jfto , 

mu/isopl kft dftm do 
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Shooting. (Shikdr karnd.) 



English. 



fiave I to obtain 
! pennission to 

shoot here? 
To whom mast I 

apply? 
What kind of game 

I can I get here? 

Elk, stag, rabbit, 
buffalo, boar, 
fox, tiger 



\ 
f 



an I obtain the ex- 
clasive right oyer 
the shooting? 
tVhat rent most I 
pay? 

an I get one 
or two experi- 
enced men to 
go out shooting 
with me ? 
ow much must 
I pay each of 
them per day? 
(week) (month) 

How many dogs can 
•you let me have? 
Are the dogs prop 

erly trained ? 
Keep the dogs 

back 1 
Load my gun 
Garry my gun 

[cartridges 
Give me some 



(8m ToMlmlAf y to, p«C« 4t.) 



Hlndastenl. 



yahdn bandtlk eha- 

Idne he wdste ijd- 

zat lend ehdhiyef 
ki$ 80 ijdzat Und 

chdhiye / 
yahdn kU kism 

kd shikdr mil 

sakegd t 
sdmbar^ harant 

l^argoshf bhaim, 

janghiH^ar, Urn- 

r*, bdgh 
mt^hs $ktU shikdr- 

kame kl ijdzat 

mil saktl t 
kyd tiiirdj dend 

chdhiye f 
shikdr kame ks 

wdsts m>ere sdth 

.* 

jdns ko ek do 

hoshydr ddml mil 

sakt4 hain t 
har ek ko kitnd 

paisd har roz 

{har ha/ta) {har 

mahina) dend 

chdhiye / 
kitne kutte mujhe 

de sdkoget 
ye shikdri kuite 

hain? 
kutton ko plchhe 

rakJio ! 
meri bandHk bharo 

merl bandHk uthd- 

. * 

he U-chalo 
kitchh tonte do 



Prontmciation. 



yuh&n bundooAp chulA- 
neh keh w&steh ij&zut 
lehnft ch&hiyeh ? 

kis seh ijftzut lehnA 
chfthiyeh ? 

yuhftn kis Msm k& 

' shik&r mil sukehgft? 

s&mbur, burun, /r/iur- 
gosh, bhains, junglee 
soo'ur, lomree, b&gh 

mtljheh ehkehleh shikftr- 
kumeh kee ijftzut mil 
suktee ? 

ky& Mirftj dehnft chfthi- 
yeh ? 

shik&r kumeh keh wfts- 
teh mehreh s&th j&neh 
ko ehk do hoshy&r 
ftdmee mil sukteh 
liaitt ? 

hur ehk ko kitnft paisft 
hur roz (hur hufia) 
(hur muheena) dehnft 
chfthiyeh ? 

kitneh ktitteh miijheh 

deh sukogeb? 
yeh shikftree ktitteh 

hain? 
kutton ko peeohheh 

rukhol 
mehree bundoo/r bhuro 
mehree bundooft iit/iAkeh 

leh-chulo 
kuchh tonteh do 



/ 



BngUsh. 



Do not fire I 
Take good aim 
Let me have a shot 

with your gun 
Qunpowder 
To cock a gun 
UaU-cock 
The barrel 
A gunsmith 
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HindAitl^nl. 



banduk mat mdro / 
iichckhitaraJ^shut lo 
dp ki banduk $e 
mvjhe mdme do 
bdrUt 

ghofd charMnd 
eh pd*e par gJicrd 
nail [rahko 

banduk'SAz 



Pronanclatioii. 



bundooAp mut in&ro I \ 
u(ihchhee tum^ shist lo 
fip kee bundoo^ seh; 
mujheh m&rneh do '•■ 
b&root ! 

ghoi-ft churHnA^ ' 

ehk p&'eh pur ghorft' 
nulee [rukho 

bundoo/f-s&z 



Fishing. {Machhli mdmd.) 

(8m yooabuUry M. vmf 4IJ 



1 

v 



Is there any fish- 
ing to be had 
near here? 

Must I first obtain 
permission to 
fish? 

To whom must I 
apply? 

What is the rent 
for fishing in 
this river (lake, 
pond) ? 

Oan I get the sole 
righto! fishing? 

Are there places 
for salmon- 
fishing? 

Oan I hare a boat 
and pian ? 

What do you 
charge for the 
hour (day)? 

Are you an experi- 
enced fisherman? 

Can I depend on 
you? 



tnachhli mdms kd 

ko*% thikdna naz- 

dik hat t 
inachlili mdme ks 

wdste ijdzat pah- 

U land chdhiye f 
k%$ M ijdzat l&nd 

chaMye ! 
u nadi {tdldo, td- 

Idb) 7nen machhli 

^ndme ke wdste 

kyd kLirdj dend 

chdhiye f 
mujhe ekele machhli 

mdme ke tPdste 

ijdzat fdl sakti/ 
edmdn machhli 

mdme ke thikdne 

haini 
ek nd*o aur malldh 

mil eakegdf 
har ghafi ifoz) kd 

kyd ddm chdhte 

hot 
tum hoihydr mahi- 

gir hot 
tum par bharosd kar 

saktd hUn t 



muohhlee mftrneh kj 
ko'ee tAik&na nuzde< 
hai? 

muchhlee m&meh kej 
w&steh ij&zut puhlel 
lehn& ch&hiy^ ? 

kis seh ijftzut lehnft cha| 
hiyeh ? i 

is nudee (tal&o, t&l&bi 
mehn muchhlee m&rj 
neh keh w&steh kyi 
khim) dehnd. chahi^ 
yeh? 

mdjheh ehkehleh muchh^ 
lee m&meh keh wAs/ 
teh ij&zut mil suktee ^ 

sAm&n muohhlee m&r* 
neh keh tAik&neh 
hain ? { 

ehk n&'o owr mullah 
mil sukehgft? 

hur ghuree (roz^ k& ky^ 
d&m chahteh no ? 

tiim hoshy&r muheegeer 

ho? 
turn pur bhurosa kur 

sukti& hoon? 
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I BngllBh. 



HlndftsUiiL 



PronnneiattoiL 



Will YOU bring 
\ bait? 

^ave you brought 
) some bait? 
Give me a hook 
Bait my line 

What bait must 

, use? 
Will you bait my 
line ? 

16ive me my rod 
he weather is 
unfavourable 
he water is too 
I rough 

he tide is strong 
he oars 
)w gently 
)w into mid- 
stream 
/rhis is a good 
place 
Hop rowing 
{Don't make a noise 
lake haste I 
fow much does 
this fish weigh ? 
liyill you weigh it? 
The fishing is good 
here 

Fishing tackle 

The line 
The reel 
Fishing-oet 
Ariy 



twn chdrd Woget 

kuchh chdrA ld*« 

hot 
mujhe d^i/rri do 

bansi par . chdrd 

lagdo 
kis kism kd chdrd 

chdJiiye f 
merl dori men chdrd 

Uigdo 
laggl do 

hawd nd-muwdfik 
hai 

pdni maujen mdrtd 

hai 
nadl tez chalH hai 
ddnde 

nd*o dhists ehaldo 
manjh'dlidr men 

khe'o 

yih achchhl jagah 
hai 

khend maukUf karo 
shor mat karo 
jaldi karo 
is maehhll kd Ufazn 

hjd hai t 
usko toazn karoge t 
yahdn maehhll mdr 

ne kd thikdna 

achchhd hai 
maehhll mdrne kd 

sdmdn 

dori 

• 

phirH 

jiU 

makkhl 



tiim ohftrft l&'ogeh ? 

kttohh 6hftr& l&*eh ho ? 

mdjheh ftnkree do 
bunsee pur oh&rft lugfto 

kis kism kft ch&r& ohft- 

hiyeh ? 
mehree doree mehn 

ch&rft lugfto 
luggee do 
huwft nft-m{iwafiAp hai 

p&nee mowjehn m&rtft 

hai 
nudee tehz ohultee hai 
d&ndeh 

nft'o fthisteh chulfto 
munjh • dhftr mehn 

kheh'o 
yih uchohhee jugub 

hai 
khehnft mowXroof kuro 
shor mut kuro 
juldee kuro 
is muchhlee k& wuzn 

kyft hai ? 
tisko wuzn kurogeh? 
yuhftn muchhlee mftrneh 

kft t/^ikftna uohohhft 

iiai 
muchhlee mftrneh kft 

sftmftn 
(£oree 
phirkee 

mukkhee 
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V^.. 



The Washerman. {DhoH.) 

IB— YooAbolarlM • * 9f . PM«s S« * ST.) 



English. 



This is too limp 

You don't put 
enough starch 

I miss a collar 

See how badly that 
is done 

You must take it 

back 
This is badly ironed 

You have scorched 
this dress 

You put too much 
blue in my linen 



This is not my 
handkerchief 

You have torn this 
dress 

Have you your bill ? 



I wani this linen' 
washed 

Please return this 

linen on — 
I will pay you 

You must bring 
back this list ' 



HindasUDl. 



yih bahiit narm hai 



PronuncUfeloa. 



yih buhut nurm hai 



^ 



U ffien ba$ k&tijl is mehn bus k&nje^ 



nahin ddll 

m 

merd ek kdlar ham 

hai 
dekho yih kaisd 

Jdkardb band hai 

isko wdpas le-jd'o 

is men Mkardh istri 

kl hai 
turn ne yih kaprd 

jhulsd diyd hai 

mere kap^e men 
tum ne bahut 
nil ddld hai 

yih merd r&tndl 

nahln hai 
merd kaprd phdf- 

ddld hai 
tumhdrd hi^db turn- 

}idre pds hai / 

yih kapfd maiv^ 

dholdnd chdh{d 

hun 
— ice din yih 

kaprd bliejo 
main tum-ko paisd 

dhngd 
yih fihriet wdpa$ 

Idnd 



nuheen (/alee 

mehrft ehk k&lur kum 
hai \ 

dehkho yih kais& ApAur^b 
bun& hai 

isko wftpus leh-j&'o 

is mehn khnvib istr< 

kee hai 
tJLm neh yih kupi^ft jhii] 

s& diy& hai 

mehreh kupreh meh^ 
tiim neh buhiit m 
diiSk hai 

yih mehrft room&l ni 

been hai 
mehrft kup7*ft phftr-cfftlj 

hai 
t&mhftrft Msftb tiimhftre^ 

pfts hai? / 

( 
yih kuprft main dhol&44 
ch&htft boon | 

— keh din yih kuprft 

bhehjo 1 

main tum-ko paisft dopn- 

yih fihrist wftpus 1&n|l 



/ 
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Travelling by Railway. 



Bn«llsh. 



HlodCkeUnl. 



det eyeijthing 
* ready 
shall ffo by the 
ten o'clock train 
Irder a carriage 

itk the luggage 
'ready? [riage 

P^t it on the car- 
It is late; drive 
; quickly to the 
station 

shall hardly 
catch the train . 
^hat is your fare? 
^here is the book- 
ing-office? [to — 
first-class ticket 

What is the rail 
way fare? [start? 
^hen does the train 

[n half-an-hour 
^hen will it arrive 
at — [where 

ilnst I change any- 

It stops at — for 
an hour [tory ? 

^here is tiie lava- 

where is dinner to 

\ be had ? 

The luggage will go 
/by goods train 

Whatdoes it weigh? 

What is the f reigh t? 

l^ut the luggage in 
the brake-van 

Tne bedding and 
portmanteau in 
the carriage 

Pay the porters 



sab chlx taiydr karo 

das h(^J€ H rtl men 

jd*tlngd 
thikd gdfi mangdo 
asbdh taiydr hat t 

[do 
usko gdf-i^par rakh 
der Ail*l7 isteshan 

ho jaldi hdnho 



(Rsl kd Safar.) 

Proiaanolalloii. 



sub oheez taiyftr kuro 



mushkil 86 gdri 

mUegi 
bhdrd kitnd hat t 
tikat ghar kahdn t 

[tikaJt 

— ko pahle darje kl 
tikat kd ddm kydf 

rel kab ehattl hat t 
ddhe ghante mm 

— msn kab pahun- 
ehegl f [hogd ? 

kahin gdfi badalnd 

— men ek ghante 
tak ihairH hai 

gibtMl'Ishidna kahdnf 
khdnd kahdn mile 

gdf 
asbdh mM'gdfi men 

jd'egd 
uskd waxn kitnd f 
mai^ftlZ kitnd f 
asbdb brek men 

rakho 
bistar aur petl 

gdf\ men 

motiyon ko paisd do 



dus bujeh kee rehl mehn 

j&'oo?tgft 
(/iik& g^r^^ mung&o 
usbftb taiyftr hai ? 

dsko gftree pur rukh do 
dehr hoo'ee; istehshun 
ko juldee hftnko * 

miishkil seh g&ree mil- 

ehffee 
bh&rft kitnft hai ? 
tikxxt ghur kuh&n ? 

rtikue 

— ko puhleh durjeh kee 
tikue ka dftm ky& ? 

rehl kub chnltee hai ? 
Adheh ghuntoh mehn 

— mehn kub puhdn- 
cliehgee ? [hogft ? 

kuheen gftree . budulnft 

— mehn ehk ghunteh 
tuk f/tairtee hai 

^Ausl-Wiftna kuhftn ? 
khftnft kuhftn milehgft ? 

usbftb m&l-gftree mehn 

jft'ehgft 
uskft wuzn kitnft? 
mu/toool kitnft ? 
usbftb brehk mehn rukho 

bistur owr pehtee gftree 
mehn 

motiyon ko paisft do 



\^^-tf «»• •»1^ 



no 



Oommeroial. (TijdroH. ) 



BogUih. 



I want to buy some 

ootton (hides, 

rice, wheat) 
Show some samples 
What price ? 
How much a yard ? 
What is the width? 
What is the length? 
It is very dear 
TUat is too much 
Have you anything 

cheaper ? 
I want this sort of 

ootton 
Measure ten yards 
Show me another 

kind of cloth 
I prefer this 
I shall buy this one 
I do not like it 

[price ? 
What isyour lowest 
Beduce your price 
I will not giye so 

much for it 
Will you take a 

cheque or cash ? 
A demand bill 
Count the money 
Write out a receipt 
Sign the receipt 

[wrong 
Your account is 
Have you any good 

cotton ? 
This ootton is very 

interior [aged 
The goods are dam 
Give me aainvoipe 



HlndAsUnL 



Pronunciation. 



kuchh rU'i {eham- 
re, chdwalf gehun) 
mol lene chdhtd /ttln 

• 

kuchh namUna dikh- 
kyd ddm t [Ido 

kitne rupaye gaz f 
kitnd chaurd hai f 

• 

kitfid lanibd hai ? 
hard mahangd hai 
bahut ziydda hai 
kuchh is SB sastd 

hai f 
is kism M riV% 

chaliiye . 
das gaz ii4po 
dUsri kism kd kdprd 

dikhldo [hai 

yih ziydda pasand 
iako mol lUngd 
isko pasand nahln 

kartd 
kam se kam kitnd / 
ddm kam karo 
iske wdsU itnd na 

dtingd 
turn hundi yd nakd 

rupaye leoge f 
darshanl hundi 
rupaye gin lo 
rasid likh do 
rasld par dast-likatji 

karo [nahin 

tumhdrd Ijisdb thik 
tumhdrepds achchhi 



kuchh roo*ee (chumreli, 
chawul, gehhoon) mi 
lehneh ch&litA boon 

kdchh numoona dikhh 

ky& dftm ? 

kitneh riipuyeh guz ? 

kitnft chowr£L hai ? '< 

kitn& lumb& hai ? 

bur& muhung& hai ^ 

buhiit ziy&da hai 

kiichh is seh susta hai?) 

4 

is kism kee roo'ee chi 

hiyeh 
dus guz n&po 
doosree kism k& kup9i 

dikhl&o 
yih ziy&da pusund hai 
isko mol loongft 
isko pusund nuheen 

kurt& 
kum seh kum kitna? 
d&m kum kuro 
iskeh , w&steh itn& ni 

doong& 
t&m huniee y& nuAx 

rdpuyeh lehogeh? 
durshunee hun<2ee 
rupuyoh gin lo / 

ruseed likh do ( 

ruseed pur dust -kh uct 

kuro [nuheen 

tiimh&r& Ais&b tAeek f 
tumh&reh p&s uchchhea 

roo*ee hai ? 



rH'i hai/ 
yih bahut ghatiya yih buhut ghudy& roo'ee 



rfl'i hai 
mdX ddgM hai 
chdldn do 



hai 

m&l d&^Aee hai 
i ohftl&n do 



